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EDITORIAL

 Vacation in Europe,
 a step closer

Gabriela Bordea |

Dear passengers,

First of all, | wish to thank you for choosing

DIRECTOR GENERAL TAROM o fly with us this time as well. Regardless of
PRESIDENT & CEO TAROM ':
! trip, we have prepared many surprises for

whether you're on vacation or on a business

1 our passengers in the near future.
1 We have recently introduced a tempting

i offer for those who wish to enjoy the
1 magic of Istanbul, a city with a history of
! millenia. The round-trip from Bucharest to

‘ Istanbul costs 62 euros, all taxes included, if
© the ticket is bought on the website tarom.
! ro. As a bonus, passangers receive a second
hold baggage of 23 kg free of charge.

| We are looking forward to having the

turistice din Europa, datoritad
arhitecturii sale deosebite si a

numeroaselor obiective turistice. De ! busiest of you, who have not yet been on

asemenea, Dubrovnik este un punct ' vacation, fly our seasonal routes to Nice
' and Dubrovnik, by the end of September.

turistic cu un farmec aparte, aflat la
' Nice is one of Europe’s most famous tourist

Marea Adriatic3, un oras cu o istorie

.
bogati, plin de reminiscente culturale | destinations, due to its special architecture
si religioase, odihnitor si impresionant. | and numerous tourist objectives. Also,

' Dubrovnik is a tourist attraction of particular

Vacanta in Europa,
un pds mai aprodpe

Continud oferta noastra si pentru

pasionatii de cdldtorii care doresc sd I charm, lying by the Adriatic Sea, a city with

viziteze mai multe orase din Europa " arich history full of cultural and religious

ntr-un timp scurt. Cu City Hopper, ' reminiscences, both relaxing and impressive.

Stimati pasageri, pasagerii nostri isi pot alege 3 Our special offer for travel fans who wish

destinatii pentru care plitesc un pret | o visit several European cities over a

fn primul rand doresc sd vd multumesc promotional, putand cilitori cdtre ! short span of time is also ongoing. With

ci ati ales sd zburati cu noi si de aceastd  jcestea pe toatd perioada anului. City Hopper, our passengers can choose

dati. Indiferent ci zburati in vacantd sau
4n interes de serviciu, am pregdtit multe
surprize pentru pasagerii nostri si in pe-

rioada urmatoare.

Am introdus recent o ofertd tentantd
pentru cei care doresc sd se bucure de
magia Istanbulului, un oras cu o istorie
de milenii. Cilitoria dus-intors de la
Bucuresti la Istanbul costd 62 de euro
cu toate taxele incluse, dacd biletul

este achizitionat de pe site-ul tarom.ro.
Bonus, pasagerii primesc gratuit al doilea

bagaj de cald de 23 kg.

Pe cei mai ocupati dintre dumneavoas-

trd, care nu au fost incd in vacantd, ii
asteptdm In continuare sd cilitoreascd,

pani la finalul lunii septembrie, pe cursele
noastre sezoniere citre Nisa si Dubrovnik.
Nisa este una dintre renumitele destinatii

Nu uitati de destinatiile incluse
n maratonul de toamnd si haideti
si vedem impreund, la preturi
promotionale, cum aratd toamna in
unele dintre cele mai frumoase orase
din Europa si nu numai.

VA invitim si ne urmiriti pe paginile
noastre de Facebook si Twitter, ca sd
aflati primii despre toate surprizele
pe care le mai pregitim. Vd multumim
ci ati ales s3 zburati cu TAROM siva
asigur personal, in numele companiei,
c4 depunem toate eforturile pentru
ca dumneavoastra si aveti experiente
de zbor cit mai plicute la bordul
aeronavelor noastre!

Vi doresc un zbor
cat mai placut!
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three destinations at a promotional price,
being able to travel to these destinations
all throughout the year.

Also keep in mind the destinations
included in the fall marathon and let’s

go together to see what fall looks like in
some of Europe’s most beautiful cities and
not only, also at promotional prices.

We invite you to follow us on Facebook
and Twitter, in order to be the first to
learn of all the surprises we have in

store. Thank you for choosing to fly with
TAROM and let me personally assure

you, on behalf of the company, that we
spare no efforts in making your flight
experience onboard our planes as pleasant
as possible!

1 wish you a most pleasant flight!
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Destinations
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CITY AGENDA
Belgrad

Bavaria, in Lederhosen spre

renasterea culturala CINECITTA
Ultimii ani au Insemnat pentru Bavaria scuturarea prafului de fabrica de vise
pe simbolurile sale culturale si aducerea lor in modernitate. a Romei

Rome’s dream factory

Bavaria, in Lederhosen towards cultural rebirth

The last years meant shaking the dust of the cultural symbols of Bavaria and
bringing them to modernity.

ANONIMUL
te asteapta la
Sf. Gheorghe

awaits you in Sf. Gheorghe

Banatul montan, acolo unde muntii
3 8 stiu sa povesteasca

Fd cunostintd cu tinutul unde poti sd intorci timpul.

The Mountainous Banat, where the mountains
know how to tell a story

Meet the land where you can turn back time.
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Si daca totusr costumtl| de baie
Nu Se asorteaza cu sezlongul?

Royal Gold Card

Cand ai transport gratuit la aeroport
si acces in salonul VIP,

al lucruri mai importante

la care sa te gandest

=» Bun venit la nivelul Gold! Mai mult pe www.rbs.ro sau la 021 207 0 207!

He e fOf' yOU & The Royal Bank of Scotland
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Andi Vasluianu

Tudor Giurgiu, omul de film care
a crescut un festival

In 2002, peisajul gri al cinematografiei romanesti primea un puseu de
energie: Festivalul International de Film Transilvania (TIFF). 10 ani mai
tarziu, afld care sunt victoriile sale.

Unul dintre actorii generatiei tinere cu
multe de spus.

Tudor Giurgiu, the film maker that grew up a festival

In 2002, the gray landscape of Romanian cinema got a spurt of energy: Transylvania

One of the young generation of actors with
a lot to say.

International Film Festival (TIFF). 10 years later, find out which are its victories.

Rugbistii romani, a 7-a oara la Mondiale
Romanian rugby players, the 7th time at the World Cup

N -0

~ "\ Brancusi, mai aproape Seful de la Siguranti Zbor si Calitate
& de UNESCO explicd de ce te simti bine la bord.
The Head of Flight Safety & Quality explains
Bréncusi, closer to UNESCO why you feel good on board.

&2 TAROM FACE
Dragos Munteanu
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ROVERE CONC —

Home Sweet Home

ROVERE EXCLUSNVE COMNCEPT este primul proiect rezidential compist
mobiiat care oferd un numar restrans de apartaments, structurate in
doua cladin, cu parcare sutierana, terase spatioase, gracini 5 piscing
Scopul nosiru este de a ofed un concept, Nu doar o simpla locuinga,
intr-un stil determinat, personalizal pentru fiecare client, dar amprentat
cla stilul ROVERE.

ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT is the first rezidential project that
provides fully furnished apartments, structured in two buildings with
underground parking, large terraces, gardans and pool. Qur aim is to
provide not only a simple house but 8 concapt in determined style
custom for each clignt and Impressed by the Rovere style,

Sos. Erou lancu Nicoltas (sir. Polcoave| nr, 5); Tel: +40 0732 444 555

www.rovere.ro

REAL FICTURE
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hat’s cool?

Noua generatie
de gadgeturi
a toamnei

Autumn’s new
generation of gadgets

8 Numarul de turisti in Romania, in crestere
The number of tourists in Romania is rising

EDUCATIE

Orientarea in naturd, lectie de vara
pentru copii

Nature orientation, summer lesson

for children

Festivalul Enescu
sau invitatie la magie
Enescu Festival or an
invitation to magic
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WWWACADEMICA-MEDICAL RO
PITAR MOS 20 & AVIATORILOR 67
BUCURESTI

MEDICINA LA NIVEL INALT

Suntem onorati ca prin intermediul medicilor de elita oferim
clientilor nostri servicii medicale la cel mai inalt nivel profesional,

ACADEMICA MEDICAL CENTER
DON'T WORRY. WE ARE DOCTORS,
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Masa Glamour - de la 416 euro Dressing glisant, Reflex - de la 1.190 euro Mobilier baie - de la 570 euro/compozitie standard

Bucuresti o Cluj o Constanta e« Sibiu e  Timisoara

www.roveremobili.ro
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PLAYERE AUDIO MAI SIGURE

O noud tehnologie de la Phillips are grija de sandtatea urechii tale.
Tehnologia SafeSound analizeazd modul in care asculti muzica si te
informeazd atunci cand nivelurile de volum si expunerea la

sunet iti pot afecta auzul pe termen
lung. Astfel, vei fi In sigurantad si
vei beneficia, in continuare, de un
sunet de o fidelitate ireprosabila.
Tehnologia se regaseste deja in cele
mai noi playere ale producatorului.

AUDIO PLAYERS SAFER

A new technology from Phillips takes care of your ear’s health. SafeSound

technology analyzes the way you listen to music and informs you when volume

levels and sound exposure can damage your hearing on long term. Thus, you will

be safe and will benefit further from a flawless sound fidelity. The technology is

already in use with the producer’s newest

players.

Prea multi tehnologie ne streseaza

Un studiu realizat de Universitatea
din Cambridge dezviluie ca

stresul legat de comunicarea
tehnologica poate provoca
sentimente de insatisfactie

generald fatd de Intreaga viatd.
Sfaturile specialistilor sunt: opreste
dispozitivele pentru perioade
scurte de timp, lasd-ti mobilul
acasd o zi pe saptamana si acceptd
faptul cd nu poti rdspunde la 500

Foto / Photo: AFP Relaxnews

de e-mail-uri pe zi.
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TOO MUCHTECH IS
STRESSING US OUT

A study conducted by the University of
Cambridge revealed that feeling stressed
about your communication technology
can lead to general feelings of dissatisfac-
tion with your life. Specialists’ advice are:
turn off your devices for short periods of
time, leave your mobile phone home one
day a week and accept the fact you can’t
respond to 500 emails a day.

o .
Visa: mega-evenimentele
inseamna mega-vizite

Un nou studiu realizat de gigantul Visa
aratd cd evenimente ca Jocurile Olimpice
si Cupa Mondiald, asa-numitele mega-
evenimente, oferd un impuls turismului
din tara gazda care se prelungeste mult
dupd data evenimentului.

Studiul, desfasurat in Africa de Sud in
timpul Cupei Mondiale FIFA (2010),

in Vancouver la Olimpiada de Tarna
(2010) si in Beijing la Jocurile Olimpice
(2008), aratd ca sosirile au crescut de-a
lungul intregului an, nu doar in timpul
evenimentului.

Visa: “mega-events” mean mega-Visits

A new study from giant Visa has shown that
events such as the World Cup and Olympic
Games — so called mega-events — deliver a
boost in tourism for the host country which
extends long past the date of the event.
The study, conducted in South Africa during
the 2010 FIFA World Cup, Vancouver during
the 2010 Winter Olympics and Beijing during
the 2008 Olympic Games, showed that arriv-
als rose throughout the year, not just for the
event itself.
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Luanda, cel mai scump
oras din lume

* Early Yeors to High School «
* High Standard of Education in
British Curriculum *

+ Purpose Built Modern Campus *

z ' SCHOOL OF
* Highly Qualified Teaching Stoff SR

Capitala Angolei, Luanda, a primit titlul de cel mai
scump oras din lume pentru expatriati, depdsind Tokyo,
potrivit unui studiu al Grupului Mercer. La celdlalt

capdt al clasamentului, portul pakistanez Karachi a fost
numit cel mai putin costisitor oras, cu un nivel de trai de
aproximativ trei ori mai ieftin decit Luanda.

KA EA NS
T+ a0-2 T30

F- +40-21 308
WL IED D

LUANDA WORLD’S MOST EXPENSIVECITY

Angola's capital Luanda retained the title of the world's most
expensive city for expatriates, narrowly edging out Tokyo, according

S anaTIaT 210
admissions@ish.ro

to a group Mercer survey. At the other end of the scale, the Pakistani
port Karachi was named the least expensive city, with living around
three times cheaper than in Luanda.

A BUDGET-FRIENDLY ANDROID
SMARTPHONE TO KEEP YOUR
WALLET HAPPY

Un smartphone
Android prietenos

cu bugetul

Dupa lansarea smartphone-ului sdu
Droid 3 Android, Motorola Mobility
oferd un telefon inteligent care
rdspunde nevoilor celuilalt capat al

After the release of its Droid 3
Android smartphone, Motorola
Mobility is now pushing a smartphone
that caters to the opposite end of the
market, the bright and budget-friendly

pietei, stralucitorul XT316, prietenos

cu bugetul. ,Combinind tastatura
QWERTY, touchscreen-ul si accesul la
aplicatii distractive, Motorola XT316
depiseste celelalte dispozitive reduse ca
pret*, explica Fei Liu, vice-presedinte al Fei Liu, senior vice president Motorola
Motorola Mobility. Mobility.

XT316. “By combining QWERTY
keyboard, the touchscreen display
and access to the entertaining apps,
the Motorola XT316 outperforms
other low cost mobile devices,” said
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TRANSPORT PUBLIC DE NOAPTE
iN BUCURESTI

S-a reluat transportul public de noapte in Capitald, cu autobuze ce strabat
orasul pe 23 de trasee. Autobuzele pleacd din statii la 30 de minute pentru
intervalul 23.00 — 1.00 si la 60 de minute pentru intervalul de la 1.00 la
5.00. Pretul unei cdldtorii este acelasi cu cel din timpul zilei, de 1,3 lei, adicd
aproximativ 0,3 euro.

NIGHTPUBLIC TRANSPORT INBUCHAREST

The Capital has once again night public transport, provided by cross-town buses on
23 routes. Buses leave the station every 30 minutes between 23.00 - 1.00 and every
60 minutes for the 1.00 to 5.00 interval. The price is the same as during the day, 1.3 lei,
about 0.3 euros.

Criosaunele, noi surse de sanatate

Scdderea bruscd a temperaturii, pind la -180 de grade, stimuleaza
sistemul imunitar si declanseaza o serie de procese regenerative
pentru corp. La Bucuresti, CrioBio a deschis primele doud criosaune
care cresc capacitatea de efort fizic si intelectual, diminueaza
consecintele stresului zilnic, ajutd la sciderea greutatii, reintineresc
pielea reducind radical depozitele de celulita.

CRIOSAUNAS, NEW SOURCES OFHEALTH

Sudden drop in temperature down to -180 degrees, stimulates the immune
system and triggers a series of regenerative processes for the body. In
Bucharest, CrioBio opened the first two criosaunas that increase physical and
intellectual capacity, reduce the consequences of daily stress, help weight loss,
rejuvenate radically the skin reducing cellulite deposits.
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Turistii chinezi,
bineveniti in hotelurile Hilton
Hilton va concepe un nou program

global de intampinare pentru caldtorii
chinezi cu scopul de a capta o parte cat

mai largd din segmentul turistic al
Chinei. Lantul hotelier a anuntat ca un
nou pachet ,,Hilton Huanying® va porni
pe 30 august la toate proprietdtile din
jurul lumii.

Chinese tourists, welcome
coming to Hilton hotels

Hilton is to roll out a global welcome program
for Chinese travelers as it seeks to capture a
larger part of China's outbound tourism pie.
The hotel chain announced that a new “Hilton
Huanying” package will debut this August in 30
properties around the world,

Bauturile de relaxare,
in lupta cu energizantele

Marley Beverage Company a lansat
bautura jumadtate limonadd, jumadtate
ceai, care contine 40 de calorii la 237 de
ml, musetel, valeriand, balsam de ldmaie,
floarea pasiunii si melatoning, care
relaxeazd, nu doar energizeaza.

Relaxation drinks emerging
as backlash to energy drinks

Marley Beverage Company launched Marley's
Mellow Mood drink, half lemonade, half

tea, which contains 40 calories for 237 m,
chamonmile, valerian root, lemon balm,
passionflower and melatonin, which is meant
to relax, not only energize.
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Pod record in Bucuresti

Cea mai mare lucrare de infrastructura din Romania,
Pasajul Basarab, care face legatura intre nordul si sud-
vestul Bucurestiului, a fost inauguratd la jumatatea

lui iunie. Pasajul cu o lungime de 2 km are cel mai
mare pod hobanat din Europa. Podul are un pilon de
sustinere impunator in forma de H si un tablier cu
lungimea de 222 de metri. De pilonii care au o indltime
de 84 de metri sunt prinse 60 de hobane (3.000 de
cabluri) ce sustin un tablier — grinzile de rezistenta
care sustin partea pe unde se circuld, cu litimea record
in Europa de 44 de metri.

RECORD BRIDGE INBUCHAREST

The most important infrastructure projects in Romania, Basarab
Bridge which connects northern and south-west of Bucharest,
was opened in mid-June. The passage with a length of 2 km

is the largest bracing wire bridge in Europe. The bridge has a
tremendous pillar of support in a H shape and a deck length of
222 meters. The pillars have a height of 84 meters and sustain 60
bracing wires (3000 cables) that support the superstructure of the

bridge, which is a record in Europe with a width of 44 meters.

rNUUKKI

Adamante™

Stilul conteaza atunci cand vrei sa faci impresie.

Ruukki Adamante este un nou sistemn de acoperis, perfect pentru oel care tin la designul cased los
Daca il doresti o casa cu atitudine, Ruvkkl Adamante te poate ajuta

Usor de cumpirar, ugor de insralat. La el ca toate acoperigurile din tabla tip igld Ruukki,
Adamarnte este conceput pentru a face viata proprietarulul una Fara grijic

AN GARANTIE
FUULIKE

Tal,: =48 11 161 09 12
Fel.; =& 11 161 0% 10
e-me ! ruukkimomanla@reukil. oo

www.ruukkiacoperis.ro
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Ford va produce noul B-Max la Craiova

Fabrica Ford din Roménia se pregiteste
sd producd noul model B-Max, lansat
anul acesta la Salonul de la Geneva. Spre
deosebire de alte monovolume din clasa
sa, B-Max prezintd un design special,
care renunta la stalpul dintre portiere

si introduce usi glisante. Gratie acestor
trasdturi, accesul la locurile din spate este
la cel mai bun nivel din clas3. B-Max va
fi lansat anul viitor pe piata europeand
cu un motor EcoBoost de 1,0 litri,

supraalimentat, cu trei cilindri.

CATEDRALA LONDONEZA

RESTAURATA

Catedrala londoneza Sfantul Paul, una dintre

cele mai spectaculoase clddiri britanice, a
fost restauratd la gloria de odinioard dupa 15

ani de renovdri, incheiati in iunie. Sf. Paul, ce

se afld pe dealul Ludgate, cel mai inalt punct
din ,the City“, centrul financiar al Londrei,
este una dintre atractiile arhitecturale ale

capitalei si obisnuia si domine orasul inainte

de era zgarie-norilor.

FORD WILL PRODUCE NEW
B-MAXIN CRAIOVA

Ford factory in Romania is getting ready to
produce the new B-Max, launched this year
in Geneve Motor Show. Unlike other mini-
vans from its class, B-Max has a special de-
sign, which gives up the pillar and introduces
sliding doors. This features provide the best
access to the rear of the car in its class. B-
Max will be launched on the European mar-
ket the next year with 1.0-liter three-cylinder
EcoBoost engine, turbocharged.

LONDON’S FAMOUS CATHEDRAL RESTORED

St Paul's Cathedral, one of Britain's most spectacular buildings, has been fully restored to its
original glory as a 15-year renovation finally came to an end in June. St Paul's, which sits atop

Ludgate Hill, the highest point in the City of London financial district, is the capital’s architec-
tural centrepiece and dominated the skyline before the era of tower blocks.
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Usturoiul
caramelizat, cel mai
bun produs nou

Un borcan de usturoi
caramelizat in ulei de busuioc
a fost desemnat cel mai bun
nou produs gourmet al anului,
in cadrul celei de-a 57-a editii
a Targului de Vard a Mancdrii
Elegante, in Washington DC.
Feliile de GarLic it! pot fi
mancate direct din borcan si
folosite ca garniturd pentru
somon, paste, salatd Caesar.

Caramelized garlic,
best new product

A jar of caramelized garlic accented
with basil oil has been named the
best new gourmet product of the
year at the 57th annual Summer
Fancy Food Show in Washington DC.
Triple-blanched to remove the burn
and mellow out the normally potent
bulb, Garlic it! slices can be eaten
straight out of the jar and used to
top salmon, pasta, Caesar salad.



ONE STAGE SURGERY

acientii zilelor noastre se tem
P deseori de vizita la clinica sto-

matologici. Unul din principa-
lele motive il reprezinti frica sedintelor
interminabile, timpul de asteptare. Do-
rind si depiseasci acest obstacol, clinica
DentalMed a implementat cu succes un
concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”,
Echipa medicald alcituiti din specialisti
in chirurgie maxilo-faciald, implantolo-
gie, parodontologie si esteticd dentard
reabiliteazi chirurgical intr-o singurd in-
terventie intreaga cavitate bucali.
Feusim  astfel in  cadrul  clinicii
DentalMed si realizim cu succes operatii
extreme de inserare implanturi dentare,
operatii parodontale, aditii si autotrans-

planturi de os, sinus lift surgery si extrac-
tii = toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament.

Celor mai multi dintre pacienti le este
greu si creadd cd cea mai importanta
fazd a reabilitirii lor orale s-a sfirsit
fard durere, intr-o sedintd de doar ci-
teva ore, fird spitalizare, si ca isi pot
relua activititile profesionale si so-
ciale fird probleme inci de-a doua zi.
Sunt comprimate astfel tratamente de
luni de zile in acest concept revo-lu-
tionar “one stage surgery”, Stresul pa-
cientului se reduce astfel la minim, iar
rezultatele obtinute sunt remar-
cabile, declard dr. Dragos Popescu,
General Manager DentalMed Clinica
Stomatologicd.

BOALA PARODONTALA -
»SILENT KILLER” PENTRU
1 DIN 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodon-
toza — numita si ,silent killer™) afee-
teazd in mod surprinzitor 1 din 3
persoane, rezultatul final fiind pier-
derea dintilor, aceastd boali este
tratati cu superficialitate de citre ma-

joritatea pacientilor.

CE NU SE $TIE DESPRE
BOALA PARODONTALA

# Dinti sindtosi nu inseamnd dinti fard
carii.

# Boala este evolutivd, avind un final
sigur: pierderea dintilor.

o Cauza este exclusiv microbiand,
existand insd si o predispozitie gene-
ticd, care se combind cu factori fa-
vorizanti precum fumatul, stresul, boli
imune, diabet.

o Pacientii tineri nu sunt feriti de
atacul bacterian 51 implicit de boala
parodontali.

CUM SE TRATEAZA
BOALA PARODONTALA?

# Tratamentul activ al bolii parodontale
este doar cel de naturd chirurgicali.

# Boala parodontali nu peate hi vinde-
catd, prin intervenlie se realizeazi sto-
parca din evolutic a acesteia. Trata-
mentul chirurgical al bolii parodontale
se completeaza obligatoriu cu controale
si mentenantd periodica profesionali (la
ficcare 2 luni sedinta de igienizare -
detartraj, periaj, airfllow).

MOTIVATI FIIND DE DORINTA DE A OFERI PA-
CIENTILOR NOSTRI TRATAMENTE PREMIUM,
INGLOBAND CELE MAI NOI TEHNOLOGII,
CLINICA DENTALMED PREGATESTE TN 2011 DES-
CHIDEREA IN ACEEASI I.(.'J'L.'A'!‘II-‘. A LUNUIL CENTRLU
DE EXCELENTA IN CHIRURGIE $1 IMPLANTOLOGIE
CE VA CUPRINDE 10 UNITURI, SALA DE CHIRUR-
GIE, CEL MAI PERFORMANT COMPUTER TOMO-
GRAF, SPATTI PENTRU MINICOLCCVII, AMENAJARI
PENTRU LIVE SURCERY, PRIN EXTINDEREA IN
ACEEASI LOCATIE, DE LA 200 MP LA 700 MP,
PRINTR-O INVESTITIE DE 1,3 MIL EURQ.

DentalMed este Partener Ofcial al
FC Steaua Bucuregti

Tel: +4 021402 8735, mobil: +4 0726 770 357,

email: contact@dental-med.ro

www.dental-med.ro
Pasagerii TAROM beneficiaza de tarife speciale in cadrul clinicii DentalMed

DentalMed

Luxury Dental Cling
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Mircea Cartarescu,
mentionat in The New
York Times

Scriitorul roman de 54 de ani a aparut in
influentul saptamanal american The New
York Times aldturi de Salman Rushdie,
Jonathan Frazne si Harold Bloom, in
articolul intitulat ,,Pack Your (Book) Bag®/
»Pune-ti o carte in geanta“, in care reco-
manda lecturi de vara. Cartdrescu opteaza
pentru ,Franny si Zooey“ a lui

J. D. Salinger, despre care spune cd ,nu e

o carte, literaturd; pentru mine e un fel de
Biblie“. Scriitorul a fost selectat de NY
Times dintre cei o suta de scriitori prezenti
la PEN World Voices Festival din New York.

MIRCEA CARTARESCU, MENTIONED
INTHENEW YORK TIMES

Romanian 54 year old writer appeared in the
influential weekly American The New York Times
along with Salman Rushdie, Jonathan Frazne and
Harold Bloom in the article called “Pack Your (Book)
Bag’; in which he recommends summer reads.
Cartarescu chose ). D. Salinger’s “Franny and Zooey”
and added that “it is not a book, literature; for me, it is
some sort of Bible” The writer had been selected by
the NY Times form the one hundred writers present
at the PEN World Voices Festival in New York.

O NOUA STEA PE ALEEA CELEBRITATILOR

Pentru cariera sa prodigioasd, regizorul Alexandru Tocilescu a primit o stea pe
Aleea Celebritdtilor din centrul Bucurestiului. Initiat de Teatrul Metropolis si
Cocor, varianta romaneascd a celebrului ,Walk of Fame* a debutat in ianuarie
2011, gazduind deja stelele a cinci actori romani celebri — Florin Piersic, Victor
Rebengiuc, Radu Beligan, Maia Morgenstern si Amza Pellea.

ANEW STAR ONTHEROMANIAN WALK OF FAME

Prodigious in his career, director Alexandru Tocilescu received a star on the Romanian Walk of
Fame in downtown Bucharest. Started by Theatre Metropolis and Cocor, Romanian version of the
famous "Walk of Fame" started in January 2011, and is already home for five stars of famous Roma-
nian actors — Florin Piersic, Victor Rebengiuc, Radu Beligan, Maia Morgenstern and Amza Pellea.
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NEWSAGENDA » Lumeaacum

[Hi-500A 8

Peugeot dezvaluie

Peugeot a anuntat un nou
model premium pentru seriile
508 menit sa cucereasca o
piata “verde” de lux. Noul
Peugeot 508 RXH urmeaza
lansdrii Peugeot 508 Saloon si
modelelor SW de acest an, dar
se pozitioneaza ca un model in
afara mediei. Asta inseamnd un
model ridicat si largit, cu faruri
LED deosebite care contribuie la
profilul uimitor.

Peugeot unveils

Peugeot has announced a new
premium model for its 508 series
aimed at taking on a 'green’ up-
market audience. The new Peu-
geot 508 RXH follows the launch
of Peugeot's 508 Saloon and SW
models earlier this year but has
been repositioned as a top-of-the-
range model. This means an altered
stance, with the model both raised
and widened, with distinctive LED
running lights adding to the model's
striking profile.



(" ) NEWSAGENDA » Treoridron

Drumul lung spre
»Cimitirul Vesel”

Aflat 1a a doua editie, festivalul intercultural de traditii
»Drumul lung spre Cimitirul Vesel“ se va desfdsura
intre 14 si 21 august. Pornim vizita in Tara Lipusului,
pe drumurile lui Grigore Lese — un militant fervent al
pastrarii spiritualitatii romanesti. Te vei putea intalni
cu ciobani la ei acasd, cu tdrani in gospodarie, cu tigani
in satrd. O experientd de care sufletul tdu are nevoie.
Vino sd asculti glasul radacinilor. Afld programul
complet pe www.traditia.ro.

THELONGROAD TO THE “MERRY CEMETERY”

The second edition of the intercultural festival of peasant

traditions “The Long Road to the Merry Cemetery”, takes places
between 14th and 21st of August. We will start the journey in
Tara Lapusului, discovering the pathways of Grigore Lese —a
militant for the preservation of the authentic in romanian
spirituality and traditions. You will meet the shepherds with
their flock, the gypsies in their tribe, the peasants in their
households. An experience that your soul needs. Come to hear
the call of your roots. Full program on www.traditia.ro.

R

www.frisomat.ro

Innowatats in eal bulldings
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.' NEWSAGENDA » Lumeaacum

Primul Muzeu de Arta
contemporana bulgar

Bulgaria a deschis, in iunie, primul
sdu muzeu de artd contemporanad si
totodatd cel mai important proiect
de artd din ultimii 30 de ani,
intr-un fost depozit de munitie
din centrul Sofiei.

Niciun muzeu bulgar nu a mai

avut bani pentru achizitii dupa
ciaderea comunismului, in 1989.
Guvernul bulgar planuieste ca
pand la sfarsitul anului sa deschida
primul Muzeu al Artei totalitare
din Bulgaria, ca si un alt proiect
cultural in centrul orasului, poreclit
Luvrul bulgaresc.

FIRSTCONTEMPORARY ART
MUSEUM INBULGARIA

Bulgaria opened in June its first
contemporary art museum and the
first new major art venue for the past
30 years in an old munitions depot in
downtown Sofia. No Bulgarian museum
has had enough funds to buy artworks
since the fall of communism in 1989. The
government also plans to open by the
end of the year Bulgaria's first museum
of totalitarian art as well as another
downtown major art venue, nicknamed
the Bulgarian Louvre.

FESTIVAL DE GRAFFITI LA TIMISOARA

Editia cu numadrul 1 a primului festival de graffiti din Timisoara are loc
in perioada 15 — 17 septembrie in Mansarda Facultdtii de Arte si Design.
Festivalul este impartit pe doud sectiuni, una dedicatd artei de stradd si
una dedicata activitatilor legate de graffiti.

GRAFFITIFESTIVALIN TIMISOARA

The number one edition of the first graffiti festival in Timisoara runs from 15th to 17th
September in the Faculty of Arts and Design’s attic. The festival is divided into two sec-
tions, one dedicated to street art and a section dedicated to the works related to graffiti.
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2016, deschiderea
metroului la Hanoi

O indelung aménata linie de
metrou destinata capitalei
vietnameze sufocate de

trafic urmeaza sa fie pusd in
functiune la sfarsitul anului
2016. O treime a proiectului de
1 miliard de dolari va circula
sub pamant, iar restul pe sine
suspendate. Legitura ce asigura
tranzitul rapid va conecta
vechiul cartier Hoan Klem de
cartierul Tu Liem, noul centru
de afaceri al orasului.

2016 OPENING SEEN
FOR HANOI METRO

A long-delayed metro rail line for
the traffic-clogged Vietnamese capi-
tal is now scheduled to start service
by the end of 2016.

About one-third of the 1billion dol-
lars project will be underground,
with the rest on elevated tracks. The
rapid-transit link is to connect older
Hoan Kiem district with the Tu Liem
neighbourhood, the city’s new busi-
ness centre.



MediClin Robert Janker Klinik

Esti pilotul vietii tale
- ai grija sa aterizezi cu bine!

"
-

]
-

Quality Healthcare
Tratament profesionist al cancerului
Made in Germany

Zborul este o experienta care se invata, dar care nu se uita,
Chiar daca ajungi sa te obisnuiesti cu senzatia, atunci cnd te
desprinzi de sol ai intotdeauna o tresarire de inima. Poti alege
s-0 treci cu vederea, dar stii prea bine ca esti iarasi suspendat
intre doud lumi, intre doua finaluri posibile. Speri in finalul cel
bun, dar ai mult mai pregnant constiinta celuilalt final.

Starea de boald e asemanatoare starii de zbor. Mai ales atunci
cind boala e data de celulele maligne, iti simti pe deplin
fragilitatea de fiinta umana, starea de gratie numita ,viata", si
esti gata sa te bati pentru ea, cu toate mijloacele care iti stau
la indemana.

Din fericire, mijloacele acestea sunt mai aproape decit crezi.
Centrul de radioterapie de inaltd precizie MediClin Robert
Janker, din Benn, se afla la numai trei ore de zbor fata de
Romania si este deservit de patru mari aeroporturi din vestul
Germaniei: Bonn, Dortmund, Disseldorf si Frankfurt. Fiind
cetateni ai Uniunii Europene, pacientii romani pot acoperi
integral costurile tratamentului la clinica. Prin completarea
formularului 52, costurile sunt suportate de asigurator, daca
tratamentul nu poate fi realizat in tara de resedinta a pacientu-
lui.

Pentru a fi aproape de cei dragi care se afla in suferinta,
pentru cazare poti lua legatura cu coordonatorul Serviciului
«Pacienti Internationali” al spitalului, care iti va face rezervare
la unul din cele cinci hoteluri din apropierea clinicii.

CONTACT:

MediClin Robert Janker Klinik
Villenstr. 8, D-5312¢9
ternational Patient Se

Mimtaz Koksal, M.D. M.5c., Managing Director

In
Dr

MEDICLIN

You are the pilot of your life
- be careful with the landing!

Quality Healthcare
Professional Cancer Treatment
Made in Germany

Flight is an experience that must be learned, but not it cannot
be forgotten. Even if you do get used to the feeling, when
you detach the soil there is always a thrill in your heart. You
may choose to overlook it, but you are aware that you are
again suspended between two worlds, between two possible
ends. You hope in the good end, but much stronger is the
awareness of the other final.

Disease status is similar to flight. Especially when the disease
is given by malignant cells, you fully feel the fragility of human
being, this state of grace called "life” and you are ready to
fight for it with all the means that are at your fingertips.

Fortunately, these means they are closer than you think. The
high precision radictherapy MediClin Robert Janker, in Bonn,
is only three hours of flying from Romania and is served by
four major airports in western Germany: Bonn, Dortmund,
Diisseldorf and Frankfurt.

As citizens of the European Union, Romanian patients can fully
cover the costs of treatment at this clinic. By filling in 52, the
costs are supported by the insurer, if the treatment can not be
achieved in the patient’s country of residence.

To be close to the loved ones who are suffering, you can
contact the housing coordinator of "International Patients"
from the hospital, that will make a reservation at one of five
hotels nearby.

Phone: 00 49 228 / 5306-161
Fax: 00 49 228 / 5306-162
I

E-mail: ips.rik@mediclin.de

w.robert-janker-klinik.de



Foto / Photo: Shutterstock, Dan Lecca (Ingrid Vlasov)

AGENDA » Obiecte de care nu stiai ca ai nevoie

STYLE DESTINATION:

Larnaca

Ultimele zile din sezon ar trebui sa te gaseasca langa
Larnaca pentru relaxarea pe care coasta cipriota stie sa o
ofere. Bucura-te de soare pentru un bronz care sa te tina
tot anul si de apele limpezi pentru snorkeling.

The last days of the season should find you nearby Larnaca

for the feeling of relaxation that the Cyprus seacoast knows
how to offer. Enjoy the sun for a perfect year long tan
and the clear waters good for snorkeling.

1 Ochelari de soare, pentru lumina g
tare a Ciprului. Pret: 120 lei

Sunglasses for the strong light of

Cyprus. Price: 30 euro

2 O busola. Ca sa faci excursii de-a
lungul tarmului. Pret: 80 lei

A compass. To make trips along the
coast. Price: 20 euro

3 Evantai. La fix in zilele toride de
sfarsit de sezon. Pret: 80 lei

A fan. The best for the hot end of
the season days. Price: 20 euro

4 O pereche confortabila de papuci
de plaja. Pret: 60 lei

A comfortable pair of beach flip-
flops. Price: 15 euro

5 Un pareo pentru cocktailurile
baute pe terasa. Pret: 40 lei
A pareo beach wrap for drinking a

cocktail on a terrace. Price: 10 euro ‘

6 Un binoclu cu care sa admiri nu-
meroasele sculpturi ale marii in tarm.
Pret: 180 lei

Binoculars with which to admire the
sea’s sculptures on the shore. Price:
45 euro

7 O masca si un tub pentru
snorkeling. Pret: 160 lei

A mask and a tube for snorkeling.
Price: 40 euro
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medicament homeopalic impotriva rGulul de miscare

shopping de

Romama

1FLUIER DIN LEMN, PICTAT MANUAL
Traditional hand painted flute.
Price: 10 euro

2 UN BORCAN DE MIERE CU NUCI
A honey and nuts jar. Price: 4 euro

3 VIN SPUMOS DE LA ,, ZAREA”
Sparkling wine from “Zarea”. Price: 5 euro

e s A

gLy Df TRANAPUST

- : . b’ COC;ULIHE
4 ROCHIE INGRID VLASOV z T .%ﬂ
Ingrid Vlasov’s dress. Price: 900 euro ¥ ¢ "#‘- ’ BOIRCH

5 ALBUM FOTO DESPRE ROMANIA
Photo album of Romania. Price: 60 euro
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8 — 15 AUGUST,
BUDAPESTA
Festivalul de la Szi-
get. Unul dintre cele
mai mari festivaluri de

muzicd si culturd din
Europa, cu peste 10 ani
de traditie. Vor par-
ticipa trupe si artisti
precum: Pulp, Inter-
pol, Kasabian, Gotan
Project, Skunk Anan-
sie, si multi altii.

Sziget Festival. One of the
largest music and cultural
fests held in Europe, wiith
a history over 10 years. It
hosts bands and artists,
Pulp, Interpol, Kasabian,
Gotan Project, Skunk Anan-

sie, among many other acts.

AGENDA

» August

A 68-a editie a Festivalului
de Film de la Venetia

Cel mai vechi festival de

film din lume, cunoscut si

sub numele de Mostra, va

atrage 50.000 de oaspeti

cu peste 250 de proiectii in
cadrul Selectiei Oficiale si un
program competitiv pentru
premiul cel mare, Leul de Aur.

68th Venice Film Festival

The world's oldest film festival,

also called the Mostra, attracts
50,000 attendees over 250
screenings in the Official Selection,
and a competitive program for the
Golden Lion Award.

17 — 21 AUGUST, KOLN
Gamescom. Cea mai
mare expozitie de jocuri
video din Europa. A
obtinut renume rapid,
devenind un eveniment
de sine statdtor, dupa ce
s-a rupt de Conventia
Jocurilor de la Leipzig.

12 — 21 AUGUST,
MALAGA

Feria de Malaga. Cea
mai mare petrecere
din oras, cu mincare si
dansuri exotice, cos-
tume sic si focuri de
artificii.

Feria de Malaga. The big-
gest party in town with
fancy dress, exotic food
and dance, and fireworks.
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Gamescom. Europe’s larg-
est trade and public video
games expo took no time
at all to establish itself,
branching off from the old
Leipzig Games Convention.
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26 — 28 AUGUST, UK

Festivalurile de la
Reading si Leeds. Fes-
tivalurile de la Rea-
ding si Leeds, mar-
cand sfarsitul verii, vor
include concerte ale
The Strokes, Muse, My
Chemical Romance.

Reading and Leed:s Fes-
tival. England's blowout
summer-ending festivals
Reading and Leeds will
feature The Strokes, Muse,
My Chemical Romance.

5 — 29 AUGUST,
EDINBURGH
Edinburgh Fringe
Festival. Artisti din

60 de tdri vor face
demonstratia talentului

lor in teatru, comedie,
muzicd, dans, operd,
spectacole pentru co-
pii, si multe altele.

Edinburgh Fringe Festival.
Performers hailing from
60 countries will display
their talents in theatre,
comedy, music, dance,
opera, children's shows

and much more.

26 — 28 AUGUST,
TANNHEIM
Festivalul Aviatiei
Tannkosh. Festiva-

1ul ofera de toate celor
pasionati de aviatie,
inclusiv avioane vinta-
ge, avioane sportive si
focuri de artificii.

Tankosh Aviation Festival.
The festival offers every-
thing for aviation enthusi-
asts, including vintage air-
planes, sports planes and

fireworks.
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www.electrolux.ro
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2 — 7 SEPTEMBER,
BERLIN

Messe Berlin. Unul
dintre cele mai mari
targuri de produse
electronice de consum
din lume, IFA a atras
1.400 de participanti
si 235.000 de vizitatori
in 2010.

Messe Berlin. One of the
world's biggest consumer

electronics trade shows,
IFA attracted 1400 exhibi-
tors and 235,000 visitors
in 2010.

AGENDA

» September

Oktoberfest

Festivalul consta in primul
rand in a ingurgita cantitati

imense de bere si carnati

si a te purta urat cu cei

din jur, totul intr-un oras
superb. Trebuie sd indepliniti
urmadtoarele cerinte: 1. S3 va

placa berea; 2. Sd va placa
si carnatii; 3. Sa va placa sa
cantati / urlati in gura mare.

Oktoberfest

Mainly about downing vast

quantities of beer and bratwurst,
then behaving badly with your

neighbours, but set in a gorgeous

city. Key requirements: 1. Love
beer; 2. Love sausages; 3. Love

raucous singing.

22 — 25 SEPTEMBER,
BARCELONA

Festes de la Mercé. Cel
mai mare festival anual
din Barcelona, in onoa-
rea sfintei ocrotitoare a
orasului, Madona Milei.
Evenimentul include
peste 500 de activitati.

Festes de la Mercé. Bar-
celona’s biggest annual
festival to celebrate the
city's patron saint, the
Virgin de la Merce with
over 500 activities.
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8 — 11 SEPTEMBER,
ISLE OF WIGHT

8 — 15 SEPTEMBER,
NEW YORK

Bestival. Un festi-
val muzical de trei
zile, renumit pentru
concursul anual in
care se aleg cele mai
sic haine, asa cd fiti
siguri cd vd imbracati
corespunzdtor. De
asemenea, festivalul
este prietenos, asa ca
puteti sd va luati si
copiii la eveniment
farad nicio problema.

Bestival. A 3-day boutique
music festival known for
its annual fancy dress com-
petition, so make sure to
dress correspondingly. It is
kids-friendly, too.

Sdptamina Modei. Cei
mai importanti desig-
neri americani, precum
Tommy Hilfiger sau
Ralph Lauren, isi vor
prezenta creatiile aldturi
de tinere talente cum ar
fi Alexander Wang.

Fashion Week. The biggest
American designers, such
as Tommy Hilfiger or Ralph
Lauren, will show alongside
fresh talents such as

Alexander Wang.

3 SEPTEMBER,
SCOTLAND
Jocurile de la Braemar.

Evenimente sportive
scotiene traditionale
si cantece la cimpoi,
intr-un decor pitoresc.

Braemar Gathering.
Traditionally odd Scot-
tish sporting events and
massed pipers in a scenic

setting in Scotland.

17 SEPTEMBER,
GLASGOW

Targul Fermierilor.

In Queen’s Park din
South Side, producito-
rii locali vind tot felul
de bunatati, cum ar fi

somon scotian afumat,
miere de iarbd neagrd si
branzeturi organice.

Farmers’ Market. In the
South Side's Queen's Park,
local suppliers sell good-
ies like smoked Scottish
salmon, heather honey
and organic cheeses.




Romanian Real Estate Market, Autumn 2011

Y...and a sofa at the corner!”

A lady enters a
decoration shop:
“Hello, 1 am
interested in
decorating my new
apartment.

Do you have any
suggestions?”

The shopkeeper
replies: “Hmm, for
your apartment [
would suggest...
red bricks for the
fireplace, grey wallpaper and a sofa at the
comer”.

- "“What about a more...
style?”

- *Of course. For a minimalistic style |
suggest... red bricks for the fireplace, grey
wallpaper and a sofa at the comer™.

- “Could we try something totally
different?

- “Definitely! Totally different. So... red
bricks for the fireplace, grey wallpaper and a
sofa at the corner™.

(The lady is getting desperate...) “Ok,
what would you suggest for my balcony
then?”

- “Nice. | think your baleony would look
tabulous with: red bricks for the fireplace,
grey wallpaper and, of course, a sofa at the
comer”,

by liias P. Papageorgiadis
C00of MORE Real [state Services

minimalistic

During the last couple of months, this
advertisement broadcasted in the Greek radio
has managed to. . .steal my heart. In less than
10 seconds, it depicts the wrong mentality
with which many of us approach our own
profession and business. In historical times
like the ones we are living in, we see too

many people trying to act exactly as they
used to do in the past.

Entering the last gquarter of 2011, the
Romanian Real Estate market is more or
less as we expected it to be:

# Slightly better than 2010.

® The residential market is driven by the
“Prima Casa” directives.

s Lots of retail projects under
development, targeting the years 2012 -
2013,

® Good income properties are the most
desirable and sought-after by investors.

® More clients expressing an interest to
purchase a property, but weaker supply of
good offers

e Far too many pcople insist in
anticipating the 2007 market conditions to re-
emerge and act accordingly.

If I were to choose one problem in order
to describe the current situation, this would
definitely be the persistence of so many
people to deny accepting the reality around
them. However, the world has changed and
the year 2011 has nothing to do with 2007,
During a turbulent economic era, these
people continue to talk about the past.

However, the clients demand more, much
more than what was offered in the past. The
signs are clear and evident all around us:

® Retailers target lands inside a city, with
a clear preference to the city center, if
possible,

# Risk is avoided as much as possible.

® The second generation of shopping
malls and retail parks is under development,
with these projects in the pipeline being
different to those of the past.

www.iliaspapageorgiadis.ro

Ay

s A new generation of residential
developments is in the planning/preparation
process. These new blocks will have very
little in common with those built during 2007

2010,

® Office developments have almost
halted. Very few new projects, with
developers aiming to change and correct the
mistakes of the past.

® Banks have almost entirely stopped
lending, or do so in exceptional occasions.

® On top of that, most of the banks active
in Romania have not managed to drastically
alter the profile of their real estate loan
portfolios.

The above points are the results of the
new economic and social environment that is
transforming around us. All this happens
while our clients adapt to the new status quo
around them, having new needs and priorities
and following new strategies and practices.

MNow let's take a look at the mirror: can we
successfully deal with this new reality, by
using the practices (or tricks) of the past?

The remaining of this year will provide
us with a few more deals, preparing the
ground for a better 2012 (provided that there
is no other major negative economic event in
Europe or worldwide). However the road
towards steady growth passes by the
improvement of our mentality, approach and
behaviour. We have partly changed and the
positive results tell the tale of the difference.
Is this change enough though?

Romania slowly recovers, but there are
still many challenges ahead. Will we improve
oursclves or will we insist in suggesting .. .a
sofa at the corner™?

My company, MORE Real Estate Services
offers several types of services for Real
Estateinvestors:

® Do you have a property which has

anykindofproblems?
® Have you invested in something

that proved to be "not exactly what you
expected"?

We have a wide range of solutions
forissueslike this.

From identifying the problems to
organizing the action plan and

implementit.
From changing the destination of a

projecttoadjusting it to today's reality.

7 years of experience and hundreds

of successful projects guarantee your
results.

MORE Group:
® RealEstate

® GreenEnergy

® Business Consulting

Find out more: www.more-group.eu, info@more-group.eu, Tel:(0040) 21 3086271



Foto / Photo: Bogdan Dinca Mediafax

.) ARTSAGENDA

Anonimul

un festival de film
pe nisip
A FILM FESTIVAL ON SAND

De opt ani, Delta Dunarii se transforma
intr-o uriasa sala de cinema. in august,
Festivalul International de Film Inde-
pendent Anonimul isi aprinde din nou
marile ecrane in mijlocul nisipului.

For eight years now, the Danube Delta
has been turning into a huge movie
theater. In August, the Anonimul Interna-
tional Independent Film Festival turns on
its big screens in the middle of the sand.

UNDE / WHERE
Sfantu Gheorghe se afla a 197 de km
distanta de Bucuresti.

Sfantu Gheorghe is 197 km away
from Bucharest.

CAND / WHEN
8 —14 august

Programull
festivalului
cuprinde

trel sectiuni
competitionale:
lungmetraj, scurt-
metraj de fictiune
si de animatie.
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dram In care

Dundrea se

scurge involburat
in Marea Neagrd de-a
lungul unei plaje cu cel
mai catifelat nisip pe care
ti-1 poti imagina, Sfantu
Gheorghe este casa unuia
dintre cele mai importante
festivaluri de film din
tard. Anul acesta ajuns la a
opta editie, Anonimul isi
invita spectatorii intre 8
si 14 august la un regal al
noutdtilor cinematografice
din Intreaga lume. Si nu
oricum, ci printre nuferi,
nisip, acoperisuri din
stuf si plaje desprinse
de tumultul vacantelor
obisnuite. Programul
festivalului cuprinde trei
sectiuni competitionale:
lungmetraj, scurtmetraj
fictiune si scurtmetraj

Noutati cinematografice in Delta

animatie. Spectatorii au

cel mai important cuvant
de spus, si asta pentru cd
premiile vor fi acordate
exclusiv de public prin
voturile exprimate la
finalul proiectiilor.
Anonimul inglobeaza si
un program necompetitiv,
o panoramd internationald
compusd din filme
premiate la alte festivaluri
ale anului, omagii,
retrospective, proiectii ale
filmelor romanesti, dar

si dezbateri publice intre
realizatorii de film, criticii
de film si invitati.
Festivalul se desfdsoara in
doud zone Invecinate: in
timpul zilei, cand arsita

e mai mare, peliculele se
string in sdlile de cinema,
unde intrarea se face pe
bazd de invitatii, care se

distribuie la Info Point-ul
Anonimul. Seara, incepand
cu 20.45, cand ricoarea
apei se intinde spre Delta,
filmele se mutd in camping,
pe un ecran gigant, in aer
liber, unde intrarea este
liberd. Cei care nu vor sd
renunte la confort au la
dispozitie vile elegante
pentru cazare, restaurante
si baruri lacustre, in
mijlocul silbaticiei fruste
a Deltei Dundrii. Cei

care preferd vacantele
boeme au la dispozitie un
camping asezat pe un canal
acoperit de nuferi cat vezi
cu ochii. La momentul
scrierii acestui material,
perioada de inscriere nu
se incheiase si programul
nu era definitivat. Plaja si
nuferii sunt, insd, acolo
deja si te asteapta!
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realm in which the swol-
len Danube pours into
the Black Sea, along a

beach with the most velvety sand
you can imagine. Sfantu Gheorghe
is home to one of the most im-
portant film festivals in the coun-
try. This year at its eighth edition,
Anonimul invites audiences to a
feast of movie novelties from all
over the world, between August
8 and 14. And not just anyhow,
but among water lilies, sand, reed
roofs and beaches typical of ordi-
nary vacations.

The festival’s schedule includes
three competition sections:
feature films, fiction shorts and
animation shorts. The audience
has the most important part and
that is because the awards are
chosen by the public, by votes

cast at the end of screenings.
Anonimul also includes a non-
competition schedule, an inter-
national array of movies awarded
at other festivals during the year,
tributes, retrospects, Romanian
movie screenings and public de-
bates between filmmakers, film
critics and guests.

The festival is held in two neigh-
boring areas: during the day, when
it's scorching hot, the movies are
screened in the cinema halls, where
access is based on invitations dis-
tributed at Anonimul Info Point.

In the evening, starting from 8:45,
when the water’s chillness starts
spreading to the Delta, the films
move to the camping area, on

a giant open-air screen, where
access is free. Those not willing
to leave the confort aside, can

Film novelties in the Danube Delta

)

The festival schedule
includes three competition
sections: feature films,
fiction shorts and

animation shorts, “

chose the elegant villas, restau-
rants and lake bars, that wait
for them in the middle of the

Danube Delta’s rough wilderness.

Those who prefer the bohemian
vacations have at their dispos-
al the a camping, located on a

channel covered by water lilies.
At the time this article was writ-
ten, the sign-up period was not
over and the festival's schedule
was not yet complete. But the
beach and water lilies are already
there, waiting for you!

Proud builders

of industrial projects in Romania
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+40-21-203 5000
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BEST OF ROMANIA

» Traditii transformate in arta moderna

Constantin Brancusi,

incet-incet spre Patrimoniul UNESCO
CONSTANTIN BRANCUSI, CLOSER TO UNESCO HERITAGE

ijuterie a micului oras

oltenesc Targu Jiu si o parte

valoroasd a averii culturale a

t3rii, ansamblul monumental
Calea Eroilor, care cuprinde operele lui
Constantin Brancusi ,Masa Tdcerii“,
»Poarta Sdrutului” si ,,Coloana Infinitului“,
este pe cale sd intre in Patrimoniul
Mondial UNESCO. Initiativa de includere
pe listele UNESCO, pornitd in 1991, va fi
reluatd in acest an de Ministerul Culturii
la insistentele oamenilor de culturd si
artistilor romani in frunte cu ambasadorul
Romaniei la UNESCO, Nicolae Manolescu.
Inaugurat in 1938, ca omagiu adus
soldatilor cdzuti in Primul Razboi Mondial,
ansamblul monumental a fost socotit
de William Tucker ,,singura sculpturd a
epocii moderne care poate fi asemuitd cu
marile monumente ale Egiptului, Greciei si
Renasterii“. Ansamblul se intinde pe mai
bine de 1250 de metri si este punctat de
impundtoarea ,,Masd a Tacerii“, cu ale sale
12 scaune clepsidrice, de grandioasa Poarta
a Sdrutului, martor la dragostea a mii de
cupluri de 83 de ani Incoace, si de Coloana
Infinitului, strdpungand norii si parcd
dincolo de ei.
Considerat unul dintre cei mai importanti
sculptori ai secolului al XX-lea si o figura
esentiald in miscarea artisticd moderna,
Constantin Brancusi a fructificat in
sculptura sa traditiile romanesti, pe care
le-a imbinat mai tirziu cu rafinamentul
artei pariziene, unde a trdit peste so de ani.
Totul, intr-o operd de valoare covarsitoare,
demnad de Patrimoniul Mondial UNESCO.
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»Munca mea e cel mai pur realism, deoarece

realitatea nu este reprezentata de forma
exterioara, ci de ideea din spatele ei, de
esenta lucrurilor.* / “My work is pure rea-
lism, because reality is not represented by
the exterior form, but by the idea behind it,
by the essence of things.”

gem of the small Olt town of
Targu Jiu and a valuable part of
the country’s cultural wealth, the
monumental ensemble Calea
Eroilor (Heroes’ Path), which includes the
works of Constantin Brancusi “Masa Tacerii”
(The Table of Silence), “Poarta Sarutului” (The
Gate of the Kiss) and “Coloana Infinitului” (The
Endless Column) is about to be included into
the UNESCO World Heritage. The initiative
to include the ensemble in the UNESCO list,
kicked off in 1991, will be resumed by the
Culture Ministry this year, following repeated
requests in this direction from Romanian
artists and cultural figures, led by Romania’s
Ambassador to UNESCO, Nicolae Manolescu.
Inaugurated in 1938 as an homage to soldiers fall-
en during the First World War, the monumen-
tal ensemble was described by William Tucker
as “the only modern age sculpture that can be
compared to the great monuments of Egypt,
Greece and the Renaissance.” The ensemble
stretches on over 1,250 meters and is spearhead-
ed by the imposing “Table of Silence,” with its
12 hourglass-like chairs, by the grandiose “Gate
of the Kiss,” witness to the love of thousands
of couples in the 83 years since its creation,
and the “Endless Column,” piercing through the
clouds and seemingly towering beyond them.
Considered one of the most important sculptors
of the 20th century and an essential figure in the
modern artistic movement, Constantin Brancusi
embodied in his work Romanian traditions,
which he later combined with the refined art of
Paris, where he lived for over 50 years. Everything
in an opus of overwhelming value, worthy of the
UNESCO World Heritage.

Foto / Photo: Shutterstock



TONDACH", Siguranta pentru generatii.

Pamant, Apd, Rer, Foc. Realizat din forta primaor@ o acestor patru elemente,
acoperisul TONDACH oferd cadrul naotural pentru ideile si visele tale.
Pentru cele mai frumoase amintiri i increderea in viitor. Sub un ocoperis
TONDACH simii c@ oi ficut cea mai bund olegere. Pentru tine. Pentru fomilia ta.

Pentru generatiile ce vor urma.
¥/
TONDACH

Tigld ceramica la indltime!

Solzi Cedonioc  Tango+ Twist Rumbao

TOMDRCH ROMAMIA, SIBIU, str. Podulul nr. 127 - 550243 Tel.: 0249-25 33 04; Fox: 0269-25 33 94: DESFACERE - Tel.: 024%-25 33 52; Fox: D249-25 33 34

E-mall: info®@tondoch.ro; www. tandach.ro
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TURDA SALT MINE OR SCIENCE-FICTION IN SALT

Luni-Duminica: 9.00 —15.00; Monday-Sunday: 9.00 —15.00.
Adulti: 15 lei/pers; Copii, elevi, studenti: 8 lei/pers; Grown-ups: 3.5 euro/person; Children, students: 19 euro/person.

Adulti: 12 lei/pers; Pensionari: 10 lei/pers; Copii, elevi, studenti: 6 lei/pers;
Grown-ups: 2.8 euro/person; Pensioners: 2.3 euro/person; Children, students: 14 euro/person.

E a 30 de kilometri de Cluj-Napoca, hirty kilometers from Cluj-Napoca,

E destinatie TAROM, micul orasel a TAROM destination, the small an-

E antic Turda ascunde una dintre cient town of Turda hides one of the

' minunitiile modernizate ale secolului al modernized wonders of the 13th century:

! XIII-lea: Salina Turda. In urma unui amplu the Turda Salt Mine. After a wide restora-

i proces de reamenajare, salina a luat forma tion process, the salt mine became a tourist

' unui obiectiv turistic in care lucrarile objective in which mining installations and

' miniere si utilajele de transport al sirii sunt salt transport mechanisms are excellently pre-

i excelent conservate Intr-un peisaj desprins served in a décor that seems to have emerged

© parcd din filmele science-fiction. Mina from science-fiction movies.

¢ Rudolf este poate cea mai spectaculoasi Rudolf Mine is perhaps the most spectacular

i sectiune a intregii saline, cu stalactitele section of the entire salt mine, with its salt sta-

© de sare care pot ajunge chiar la o lungime lactites that can be three meters long and the

i de trei metri si liftul panoramic pentru o elevator that helps you get a bird's eye view of

i imagine de ansamblu asupra intregii mine. the entire mine. The Terezia Mine, shaped like a
“ - Mina Terezia, in formd de clopot, este o huge bell, is a real salt cascade, with a subterra-

E adeviratd cascada de sare, cu un lac subteran, nean lake and salt stalactites and efflorescence.

i stalactite si eflorescente de sare. Mina Iosif The losif Mine is a true masterpiece of sound.

i este o0 adevdratd capodoperd a sunetului. The shape of the room and the lack of major

i Forma camerei si lipsa comunicatiilor majore communication with other mining works

© cu alte lucrdri miniere produc o reverberatie generate a strong reverberation of sound,

i puternicd a sunetului, fapt care a dus la which brought the mine the tourist name

E acordarea denumirii turistice de ,,Sala of “Hall of Echoes.”

+ Ecourilor®. Pe langd o intreagd lume din Besides an entire world in salt, the Turda Salt

i sare, Salina Turda mai inseamna si o pista Mine also includes a bowling track, a minigolf

i de bowling, teren de minigolf, curse cu roata course, big wheel rides and boat rides on the

¢ mare si plimbari cu barca pe lacul subteran. subterranean lake.

Foto / Photo: Shutterstock

Luni-Duminica: 9.00 — 17.00; Monday-Sunday: 9.00 —17.00.
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ColonHelp

Curdtitor intestinal 5i detoxifiant / Intestinal cleanser and detoxifier

A
' Infoline Zenyth |

N 402? 3 OOO OOO Cemandd pe internet / Order on the Internet
II'| ,& + L L ] L -""—"--.I

P

*apel cu tarif normal/standard call rate

www.colonhelp.com

X

ColonHelp, cel mai vandut produs de detoxifiere din Romania!
ColonHelp, the best selling detoxification product in Romania!

ColonHelp a implinit de curdnd 2 ani de la lansarea pe piata
roméneascal in acesti 2 ani, sute de mii de persoane au urmat o
cura de ColonHelp, iar produsul a devenit atat de cunoscut, incat
atunci cdnd spui detoxifiere, spui ColonHelp.

Primdvara 2011: peste 200.000 de romdni

au urmat o curd de ColonHelp

Detoxifierea cu produsul ColonHelp a capatat expresia unui fenomen

social, lucru dovedit o datd in plus de campania ,Priméavara Colon-

Help®. Desfasuratd pe parcursul lunilor de primavara, campania s-a

bucurat de un succes rasundtor si a consolidat pozitia ColonHelp de
lider in vanzdri pe piata suplimentelor alimentare din Romania,

70.000 de romdni au sdrbdtorit 2 ani de ColonHelp!
Zenyth Pharmaceuticals a sarbatorit 2 ani de ColonHelp in stil de mare
companie, oferindu-le clientilor s3i un cadou deosebit - Pachetul
aniversar 2 ani de ColonHelp”, constand intr-un flacon cu 20% mai
mult produs si o carte exceptionald: ,Ghidul Dr. Jensen pentru
detoxifiere intestinala” (autor Bernard Jensen), bestseller vandut in
peste 1 milion de exemplare in intreaga lume. Oferindu-le clientilor
ColonHelp aceastd carte, producitorul Zenyth Pharmaceuticals isi
respectd sloganul .Mai multd educatie, mai putind medicatie!” 5i
promisiunea de a educa populatia in spiritul vietii sanatoase.

ColonHelp - pe piata externa!l
Consclidarea pozitiei de lider pe piata din Romania a adus cu sine in
mod firesc deschiderea catre piata externd. Primii pasi in acest sens au
fost facuti pe pietele din Italia si Spania, produsul ColonHelp filnd
disponibil in acest moment in locatii partenere din Roma, Madrid,
Valencia, Castellon de la Plana.

De ce sa alegeti ColonHelp?
ColonHelp este un supliment alimentar pe baza de fibre din seminte
de in si psyllium, recomandat in cure de detoxifierea organismului,
pentru reglarea tranzitului si eliminarea constipatiei, reducerea
balonarilor. ColonHelp ajutd la controlul glicemiei si la scaderea
colesterolului, este un bun adjuvant in curele de slabire, amelioreaza
simptomele colonului irtakbil,

Itis 2 years now since ColonHelp has been launched on the Romanian
market! In these 2 years, hundreds of thousands of people followed
a cure with ColonHelp, and the product became so well-known, as
when you think of detoxification, you think of ColonHelp.

SPrEr;g 2011: 200,000 Romanians
lowed a cure of ColonHelp
The detoxification with ColonHelp became a social phenomenon, as
illustrated once again by the campaign .ColonHelp Spring”.
Conducted during the spring months, the campaign has enjoyed a
big success and has strengthened its leading position in sales on the
food supplements market in Romania.

70.000 Romanians celebrated 2 years of ColonHelp!
Zenyth Pharmaceuticals celebrated 2 years of ColonHelp as a big
company, offering to its clients a special gift - The anniversary pack
=2 years of ColonHelp”, consisting of a jar with 20% extra product
and an exceptional book: ,Dr Jensen's Guide to Better Bowel Care”
(author Bernard Jensen), a bestseller sold in over 1 million copies
worldwide. Offering this book to ColonHelp customers, the manufac-
turer Zenyth Pharmaceuticals acts according to its slogan ,More
education, less medication” and to the promise to educate
people to lead a healthy life,

ColonHelp - on the market abroad!
The strengthening of the market leadership in Romania brought the
opportunity to extend to the external market. The first steps in this
direction were made on the Italian and Spanish markets; ColonHelp
product is available now in partner locations in Rome, Madrid,
Valencia, Castellon de la Plana.

Why choose ColonHelp?

ColonHelp is a dietary supplement based on fibers of flax seed and

psyllium, recommended for cures in order detoxify the body, to

regulate transit and eliminate constipation, to reduce bloating.

ColonHelp helps control blood sugar level and lower cholesterol, it

is a good adjuvant in weight loss cures, improves symptoms of
irritable bowel syndrome.

Dacd suntefi interesat de colaborare cu Zenyth Pharmaceuticals s If your are interested in a collaboration with Zenyth Pharmaceuticals
pentru achizitionarea sau comercializarea produsului ColonHelp, ZEN

trimiteti un e-mail la office@zenyth.ro!

pharmaceuticals

* in order to purchase or market ColonHelp, send an e-mail to
office@zenyth.ro!
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INSIDE THE DESTINATIONS SECTION:
36 38 48 54

Sd ne bucuram de ultimele
zile calde si de vremea
buna in trei dintre cele mai
atragatoare destinatii ale
Europei.

Let’s enjoy the last hot days
and the good wether in three
of the most atractive
European destinations.
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Check-in rapid
La zbor cu un clickl
www.tarom.ro
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Unde sa te cazezi /
Where to stay

Zira Hotel Belgrade
Adresa/Address:

35 Ruzveltova Street,
11000 Belgrad

Deschis in mai 2008, Zira
Hotel Belgrade inseamna

o invitatie la standarde
internationale spre inima
ospitalierd a Belgradului.
Este o afacere modernd

care oferd oaspetilor 125 de
camere de lux, un magazin
international, o terasa, trei
camere high-tech, acces
gratuit la o sald de fitness
echipatd complet si internet
gratuit in intregul hotel.

La intersectia a doud
bulevarde bine cunocute

ale orasului, Ruzveltova si
Cvijiceva, Zira Hotel este
localizat aproape de parcurile
si universitdtile Belgradului,
langd faimosul bulevard King
Alexander.

Opened in May 2008, Zira Hotel
Belgrade means an invitation at
international standards at the
hospitable heart of Belgrad. It

is a modern business offering
125 Superior and Deluxe rooms.

Zira hotel also includes an ZBOR
international restaurant, a terrace,
FLIGHT
three high-tech function rooms,
free use of our fully equipped roan
RO 23

fitness centre and free internet
access in the entire hotel.
At the junction of two well-

known city streets, Ruzveltova ZBOR
and CvijicevaZira Hotel is located FLIGHT
near Belgrade Universities and RO am
Parks, near the famous King o,

Alexander Boulevard, close to the

GENDA

BUCHAREST — BELGRAD

PERIOADA
DE OPERARE

EFFECTIVE

28 MARTI-26 OCT Tl

29 MARTI-28 OCT Tl

PERIOADA
DE OPERARE

EFFECTIVE

28 MARTI-26 OCT Tl

29 MARTI-28 OCT Tl

ZILE
DE OPERARE
DAYS OF
SERVICE
13*

24,5%

ZILE
DE OPERARE
DAYS OF
SERVICE
13*

24,5%

PLECARE

Orasul de la Dunare si Sava

SOSIRE

Belgrad

ZBORURI CATRE BELGRAD / FLIGHTS TO BELGRAD

Acum, si check-in online / Now, online check-in

AVION

DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT

0910

1615

PLECARE

DEPARTURE

1020

17:25

09:50

16:55

SOSIRE
ARRI-
VAL
12:45

19:50

ATR

ATR

BELGRAD — BUCHAREST

AVION

AIRCRAFT

ATR

ATR

(¥) 1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURI/WEDNESDAY, 4 — JOI/

very heart of Belgrade.
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THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY

Unde sa mananci /
Where to eat

Zaplet

Adresa/Address:
Kajmakcalanska 2, 11000
Belgrad

Situat in municipalitatea
Vracar, Zaplet este unul
dintre locurile favorite pentru
o multime de locuitori ai
Belgradului, deci ai nevoie
de rezervare dacd vrei sd

iei masa aici. Restaurantul
oferd o gama largd de feluri
de mancare, de la specialitati
sarbesti la bucdtdria

asiaticd, dar si intimitate, un
interior modern si servicii
profesioniste. Specialitatea
restaurantului este una
dintre cele mai detaliate liste
de vinuri, in care veti gasi

o multime de vinuri locale
siimportate. Pe langa asta,
restaurantul ofera 15 feluri de
desert si una dintre cele mai
rafinate cafele pe care o vei
gusta in Belgrad.

Situated in Vracar municipality,
Zaplet is one of the favorite
places for many Belgraders, so
you need a reservation if you
want to eat here. This Belgrade
restaurant offers wide rage of
meals from Serbian specialties

all the way to asian cuisine, but
also intimacy, a modern interior
and professional services. The
specialty of restaurant is one of
the most comprehensive wine
list where you will find all sorts
of domestic and imported wines.
Besides this, the restaurant offers
15 different kinds of deserts and
one of the finest coffees we
have tried in Belgrade.



EDITORIAL Cristina Manolache

EDITOR IN CHIEF

Pe final de vard, despre timp

At the end of summer, let’s talk about time

Clipa, stai! Ce moment mai bun

sd spui asta decét la finalul verii.
Odihniti si relaxati, vrem sd mai
prelungim cu putin starea de bine,
departe de agitatia de la serviciu.
Acum este perfect sd opresti sau

sd Intorci timpul. Noi iti oferim o
solutie. Fie mergi in Banatul montan,
acolo unde timpul se toarce pe roata
mare a morilor de apd, fie alegi sd te
opresti la Cinecitta in Roma, studioul
de film care se joacd cu timpul, sau
dai o fugd in Bavaria, unde trecutul
si viitorul 1si dau méana. Noi iti
prezentdm cele trei destinatii avind
grijd doar sd iti deschidem apetitul
pentru caldtorii.

Si cum timpul este o inventie a
oamenilor, iti spunem si povestea
celor care au reusit sa il faci sd stea,
madcar pentru cateva momente. Este

vorba de echipa de rugby a Romaniei, care s-a calificat
la campionatul mondial pentru a saptea oard, si despre
Tudor Giurgiu, care a reusit sd aduca filmului roméanesc
din nou in lumina reflectoarelor cu cel mai longeviv
festival de profil din Romania. $i sd nu uitdm de Mihai
Constantinescu, cel care organizeaza Festivalul Enescu,
unul dintre cele mai importante evenimente culturale
romanesti, cu renume international. Lecturd placutad!

Va rugam sa ne trimiteti comentariile si sugestiile dvs la/
Please send your comments and suggestions at:
cristina.manolache@corporatemedia.ro

Time, stand stilll What better
moment is there to say that
than the end of summer.

Rested and relaxed, we want

to extend a bit this feeling of
wellness, away from the bustle
and stress at work. Now is the
perfect moment to turn time
back or around. We offer you a
solution. You can either go to
the Mountainous Banat region,
where time is woven by the

big wheels of watermills, you
can choose to make a stop in
Rome’s Cinecitta, the movie
studio that plays with time, or
you can make a trip to Bavaria,
where the past and future shake
hands. We will present the three
destinations, trying only to whet
your appetite for traveling.

And since time is a human invention, we will also tell you the story of
those who managed to make it stand still, at least for a few moments.
We're talking about Romania’s national rugby team, which qualified into
the world championship the seventh time, and about Tudor Giurgiu,

who has managed to bring Romanian filmmaking back into the spotlight
with the longest-running film festival in Romania. And let’s not forget
Mihai Constantinescu, organizer of the Enescu Festival, one of the most
important Romanian cultural events of international fame. Happy reading!

CUM TIMPUL ESTE O INVENTIE A OAMENILOR, iTI SPUNEM SI POVESTEA CELOR CARE AU
REUSIT SA IL FACA SA STEA, MACAR PENTRU CATEVA MOMENTE.

SINCE TIME IS A HUMAN INVENTION, WE WILL ALSO TELL YOU THE STORY OF THOSE WHO MANAGED

TO MAKE IT STAND STILL, AT LEAST FOR A FEW MOMENTS.

August — September 2011 TAROM INSIGHT 37









DESCOPERA ROMANIA.

e-ar fi dacd?... Cei mai multi ar spune
cd e imposibil. Dar dacd ati putea sd
intoarceti timpul, sd fiti din nou tineri?
Nu se poate! - ar veni imediat replica
unora. $i totusi, existd un loc in Romania unde asa
ceva e posibil. Hai in Banatul Montan!
Drumul e scurt spre inima unui tinut care te
vrdjeste prin frumusetea sa din prima clipa. O opri-
re rapidd pe aeroport, la Timisoara, si apoi la drum
spre Anina, doud ore printre unduirile domoale
ale muntilor. Dacd ati ajuns in orasul Anina, mai
aveti de mers cel mult un ceas, pe soseaua proaspat
asfaltatd, pand cand veti da cu ochii de un zid pana
la cer, al Muntilor Alm3jului. Va trebui si treceti
prin poarta de piatrd, ca sd ajungeti in satul Eftimie
Murgu. Pana veti pasi direct in valea Rudariei, faceti
aceastd cdldtorie cu ochii mintii, aldturi de noi.

Tarani cu mentalitate

de oameni de afaceri

Aici se afld unicul complex mulinologic din Europa,
cu 22 de mori de apd. Se zice cd primele ar fi apdrut
in 1772. Sunt folosite si acum de localnici la ma-
cinat porumbul, griul si orzul. Un studiu din 1935
al academicianului Dimitrie Gusti ardta cd morile
sunt administrate asemeni unor societdti pe actiuni.
Cu sute de ani In urmad, cite 15-20 de familii s-au
unit, ficandu-si moara lor. Fiecare familie a dat bani
pentru ridicarea instalatiei. In functie de cit a dat
fiecare, s-a stabilit pentru familia respectivd numa-
rul de zile in care putea sd-si macine granele, atunci
cand le venea randul la moari. insd nu mai mult de
douad zile pe lund. Ideea de ,,rand“ a fost asemuitd
detindtorilor de actiuni. ,Rindul“ se putea cumpdra
sau vinde intre familiile din sat. Stabilit cu veacuri
in urma, ,randul” a fost transmis de la o generatie
la alta, urmasii vechilor asociati fiind si azi uniti

in jurul acelorasi instalatii. Cele 22 de mori au fost
reconditionate, cu zece ani in urmd, prin implica-
rea Fondului Cultural European pentru Romania si a
Muzeului ,Astra“ din Sibiu. S-au investit 19.000 de
euro, fiind imbundtdtite sistemele hidraulice, prin
schimbarea anumitor componente din lemn, cu al-
tele din fier. A fost insd pastratd tehnologia origina-
14. Pietrele de moard, asezate orizontal, se Invart da-
toritd unei roti care, la rindul ei, e miscatd de forta
apei. Acesta e mecanismul folosit inci de pe vremea
dacilor, dupd cum aratd Stefan Pducean, specialist la
Muzeul ,, Astra“.

40 TAROM INSIGHT august — septembrie 2011



I DISCOVER ROMANIA [

hat if?... Most would say it's

impossible. But what if you

could turn back time and be

young again? No way! — some
would say right away. And still, there is a place in
Romania where this is possible. Let’s go to the
Mountainous Banat region!
The path is short to the heart of a realm that
mesmerizes you with its beauty from the very
first moment. A quick stop on the airport at
Timisoara and then on the road to Anina, two
hours through the mountains’ soft ripples.
Once you get to Anina, you still have about an
hour’s journey on the freshly asphalted road
until you run into the sky towering wall of the
Almaj Mountains. You will have to go through
the stone gate to reach the village Eftimie
Murgu. And until you get to personally set foot

01,02 Morile cu roti orizontale reprezinta

o tehnologie dacica / The watermills with
millstones arranged horizontally are a
Dacian technology

03 Moara poate macina 25 kg de grau

n cateva ore / The watermill can grind

25 kgs of wheat in just a few hours

in Rudaria Valley, let your mind join us on this
journey.

Peasants with businessmen’s
mentality

This is where the only mulinologic (watermill
study) center in Europe lies, with 22 watermills.
They say the first was built in 1772. They are still
used by the locals to grind corn, wheat and bar-
ley. A 1935 study by academician Dimitrie Gusti
showed that the mills were managed like com-
panies with shares. Hundreds of years ago, 15-20
families united and made their own mill. Each
family contributed to the construction of the
installation. Based on contribution, each family
got to use the mill a number of days to grind
their grain, when their turn came. But no more
than two days a month. The idea of “taking

» On the Rudarie Valley

turns” was compared to shareholders’ activities.
The “turn” could be sold or bought in between
local families. Set centuries ago, the “turn” was
handed down from one generation to another
and the descendants of the original associates
are still united around the same mills nowadays.
The 22 watermills were restored and repaired ten
years ago, with the support of the European Cul-
tural Fund for Romania and the “Astra” Museum
of Sibiu. A total of 19,000 euros were invested

to improve the hydraulic systems by changing
wooden components with iron-made ones. But
the original technology was kept. The millstones,
arranged horizontally, spin with the help of a
wheel moved by water. This is the mechanism
used since the times of the Dacians, as “Astra”
Museum specialist Stefan Paucean says.

How time goes back

We are entering the valley of River Rudaria.

The mills seem to hang somewhere between
the water and the rocks. We go on the narrow
path, next to the mountain’s steep walls. We
get to the place where time can go back, the
mill with an uncommon name — “the obstinate
one between rivers.” You should spend a night
here, like an old man and an old woman did a
long time ago. The two reunited after being
passionately in love when they were young, but
prevented from getting married by their fami-
lies. The story says that their love was born at
the very same watermill. When old and close

to passing, the man and woman spend a night
in the watermill and at midnight, they see the
river’s fairy godmother, who asks them why they
are sad. Learning their story, the fairy godmoth-
er is ready to grant them a wish. “What we want
cannot come to pass, to turn back time and get
married,” the two old people sigh. The fairy then
leaves, down river. The moon hides behind two
rocks on the top of mountain, named Adam
and Eve by the locals. And all of a sudden, the
old man and woman see the mill wheel starts
turning the opposite way, counterclockwise.
And it keeps on spinning and spinning and in the
morning, when the two old people look at each
other, they can’t believe their eyes. They are
young again! The legend still lives today in the
minds of the girls and boys in the Almaju region,
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Cum se intoarce timpul

Intrdm pe valea rdului Ruddria. Morile sunt agitate
intre apa si stanci. Urmdm drumul ingust, pe langd
peretii drepti ai muntelui. Ajungem in locul unde
timpul poate fi dat Inapoi, la moara cu un nume iesit
din comun - ,,indardtnica dintre rauri®. Ar trebui s3
petreceti aici o noapte, asa cum au ficut odata, de-
mult, un mos si o baba. Ei s-au reintalnit, dupa ce

in tinerete fuseserd Indragostiti unul de altul, dar
familiile lor nu i-au ldsat sa se cdsdtoreasca. Cul-
mea e ca dragostea lor s-a ndscut tot la moara asta.
La batranete fiind, stind la moar3, in miez de noap-
te, mosul si baba vidd deodata in fata lor pe Zana cea
bund a rdului, care i intreabd de ce sunt tristi. Aflind
povestea lor, zina e gata sd le indeplineasca o dorinta.
»,Ce vrem noi nu se poate indeplini, sd dam timpul
inapoi si sd ne cdsdtorim®, au oftat batranii. Zana a
plecat, pe rau in jos. Luna s-a ascuns pe dupd doud
stanci din varf de munte, botezate de localnici Adam
si Eva. Batranii au vdzut deodatd cum roata morii in-
cepe sd se invarta altfel decat era normal, in sensul
invers acelor de ceasornic. Asa s-a tot invartit pAna
dimineatd, cand bdtranii s-au uitat unul la altul si au
amutit de uimire. Erau iarasi tineri!

Legenda trdieste si azi, prin fetele si feciorii din zona
Almdjului care vin la moara ,,indadrdtnicd“ si-silege
dragostea cu jurdminte. ,Morile au fost, de-a lungul
veacurilor, nu numai un loc unde se micinau granele,
ci si un mijloc de socializare“, ne spune profesorul
Mihai Vlddia, din comuna Eftimie Murgu.

Dar cu timpul care se poate Intoarce cum rdma-

ne? - intrebam noi. Povestea din batrani ne dd si
Invitdminte - cei doi parteneri trebuie sa se iubeas-
cd cu adevdrat, de-o viatd, atunci cand vin la moara si
vor sd petreacd aici o noapte. Atentie, sd fie neapi-
rat o noapte cu lund noud! $i sd le apard in fatd Zana
cea bund a raului. Iar roata morii sd macine timpul. Si
poate cd tineretea v va umple din nou sufletele. R3-
maéne doar sa Incercati...

Cel mai vechi teatru din Romania

Ar trebui sd stiti cd In Banatul Montan te poti trans-
pune in alt timp si dacd te duci la Oravita. Sau cum
spun localnicii: vrei sd vezi cum ardta primul tea-

tru al Vienei, Burgtheater, care a existat in perioada
1720-1890? Atunci vino la noi, la Oravita, si vei vedea
acel teatru in toatd splendoarea sa. Pentru cd aici este
copia fidela a vechiului edificiu vienez. Si totodata
primul teatru construit in spatiul romanesc. Teatrul a
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M Primul teatru construit in Romania — la Oravita

fost construit in mai putin de un an, din vara lui 1816
pand In primdvara lui 1817. Toata suflarea orasului a
contribuit, mai intai cu bani, stringindu-se 30.000
de florini de aur, apoi cu bratele, cirdndu-se piatrd, in
cdrute, de la doud cariere din apropierea orasului. Zi-
durile cladirii au o grosime de pand la 9o de centime-
tri. Banatul era in acele timpuri sub stdpanirea austri-
acd. Viena trebuia si dea aprobare pentru construirea
unui teatru. Greu de realizat, avind in vedere pro-
blemele de ordin politic. Localnicii au cerut sprijinul
Academiei de Inalte Arte din Viena, care le-a furnizat
proiectul primului teatru din capitala imperiald. O co-
pie la indigo a celebrei constructii vieneze, in Oravita
- cum oare ar fi putut austriecii sa refuze ceva ce le
»gadila“ orgoliul?!

Cele mai mari trupe din Spania, Austria, Germa-

nia, Rusia si Romania au jucat pe scena teatrului din
Oravita, pand la marea unire din 1918, dar si in peri-
oada interbelicd. Ornamentatia silii poartd amprenta
imperiald, imbrdcand doud randuri de loji si galeria.

01- 05 Teatrul con-
struit in 1817 a fost
consolidat in 1872 cu

otel din ,formula 24
obtinuta la Resita,
material similar cu
otelul din care a fost
construit Turnul
Eiffel / The 1817 built
theater was reinforced
with steel beams of
“formula 24", the same
steel used to make the
Eiffel Tower
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who come to the “obstinate” mill to make love

vows. “Over centuries, the mills were not only
the place where grains were ground, but also a
means for socializing,” professor Mihai Vladia,
from Eftimie Murgu, tells us.

But what about the time that can be turned
back? — we ask. The ancient story gives us a les-
son — the two partners must have true love for
each other, for a lifetime, when they come to
the watermill and want to spend a night here.
Mind you, it must be a night with new moon!
And the river’s fairy godmother must appear in
front of them. And the mill's wheel must grind
time. And perhaps youth will fill your hearts
once again. All you have to do is try...

You should know that in the Montainous Banat
region, you can also travel in time if you go to
Oravita. Or as the locals say, do you want to

» The first theatre built in Romania — at Oravita

know what Viennas first theater, Burgtheater,
which existed between 1720 and 1890, looked
like? Then come to us, to Oravita, and you will
see that theater in all its might. Because this is
where a faithful copy of the ancient Viennese
edifice is. And also, the first theater ever built
on Romanian territories. The theater was built

in less than a year, between the summer of 1816
and the spring of 1817. The entire town citizenry
contributed, first with money, managing to put
together 30,000 gold florins, then with work-
force, carrying stone in their carts from two
quarries located near the town. The building’s
walls are up to 90 cm thick. The Banat was back
then under Austrian rule. Vienna had to approve
the construction of a theater. Which was hard
to achieve, given political problems. Locals de-
manded the support of the Vienna High Arts
Academy, which supplied them with the blue-
prints of the first theater in the imperial capital.
A truthful copy of the famous Viennese building
at Oravita — how could have Austrians refused
something that fomented their self-impor-
tance?! The biggest troupes from Spain, Austria,
Germany, Russia and Romania performed on the
stage of the Oravita Theater until the 1918 unifi-
cation and also in the inter-war period. The hall’s
decorations bear the imperial mark, dressing up
two rows of balconies and the gallery. Three
floors reaching up to the ceiling, “supported” by
a huge chandelier. The hall even hosted Vienna's
imperial figures. Its opening in October 1817 was

attended by Emperor Francis | and Empress
Carolina Augusta.

Now we have a seat in the chairs put up in
1893. Under the stage, we catch a glimpse of

the prompter’s booth. That is where the poet
Mihai Eminescu stood in 1893. Yes, he was the
prompter in two shows staged by Mihail Pascali’s
troupe, which included Eminescu.

It’s true that nowadays one can no longer see
the poet’s marks. Over its long history, the
theater was renovated 12 times, most recently in
1993. But we have to make mention of the 1872
operation, when the building was reinforced
with steel beams, to give it the special resistance
it still has nowadays. The steel used then was
obtained based on the so-called “formula 24,
created by the Resita steelworks. This recipe was
later on used to obtain the steel that made the
Paris symbol, the Eiffel Tower, between 1887 and
1889, according to historian lonel Bota, direc-

tor of the Oravita Theater and author of three
books about the history of this institution. The
theater’s doors are always open to visitors eager
to learn its story. It no longer holds performanc-
es. The hall must be protected, for in 1998, the
theater was declared a zero priority monument,
of maximum importance for Romania.

Although | don't wish you need any doctors, |
would like to invite you into a pharmacy. While
we're in Oravita, let’s visit the building that host-
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Trei etaje inidltAndu-se spre tavanul ,,sustinut“ de un
urias candelabru. Sala a vazut chiar fetele imperia-

le ale Vienei. La inaugurare in octombrie 1817, au fost
prezenti impdratul Francisc I si impdrateasa Caroli-
na Augusta. Ne asezdm acum pe scaunele instalate in
1893. Zarim sub sceni cabina sufleorului. E locul in
care a stat si poetul Mihai Eminescu, in 1893. Da, el

a fost sufleor in doud spectacole ale trupei lui Mihail
Pascali, din care si Eminescu ficea parte.

E drept cd azi nu se mai pot vedea ,,amprentele“
poetului. Teatrul a trecut, de-a lungul istoriei sale,
prin 12 renovdri, ultima in 1993. Este Insd de retinut
operatiunea din 1872, cand claddirea a fost captusita
cu traverse din otel, pentru a i se conferi o rezistenta
cu totul aparte, de care beneficiazd si azi. Otelul fo-
losit atunci a fost obtinut dupa asa-numita ,,formu-
13 24%, creatd la oteldria din Resita. Aceastd retetd a
stat mai tarziu la baza obtinerii otelului din care s-a
ridicat, intre 1887 si 1889, emblema Parisului, Turnul
Eiffel, ne-a spus istoricul Ionel Bota, directorul Tea-
trului din Oravita si autor a trei carti despre istoria
institutiei pe care o conduce. Teatrul are mereu usa
deschisd pentru vizitatorii dornici si afle povestea lo-
cului. Spectacole nu se mai tin aici. Sala trebuie pro-
tejatd. Teatrul a fost declarat, in 1998, monument de
grad zero, de maximd importantd pentru Romania.

Dinastiile farmacistilor

Desi nu va doresc sd aveti nevoie de un medic, vreau
totusi sd va invit Intr-o farmacie. Dacd tot am ajuns
in Oravita, hai sd vizitdm clddirea care a addpos-

tit, din 1763, prima farmacie montand din Roménia.
Aici au lucrat adevdrate dinastii de farmacisti, din
familiille Knoblauch si Lederer. Strabdteau muntii,
cu rucsacul la spinare, plin cu medicamente, pand in
satele sau exploatdrile miniere, unde oamenii aveau
nevoie de tratament. Muzeul farmaciei a fost pus

la punct, in zilele noastre, de acelasi inimos istoric
Tonel Bota. In cele doui sili cu aer secular puteti
admira, intre altele, 0 masind de marcat din 1904,
un microscop din 1871, o balantd farmaceuticd din
1859, un perforator pentru stantat medicamente din
1871, o trusa laringospopicad din 1874 sau recipiente
din bambus din 1812.

Gara cu peron la primul etaj

Ati mai vdzut o gard cu peronul la primul etaj? Ca
sd ajungi la tren, trebuie sa iei liftul. Asa ceva tot la
Oravita gisiti. Din stradd, intri in gard. Ce-i drept,
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01-02 Prima cale
ferata montana din
Romania are 33 km
lungime, 14 tuneluri
si 10 viaducte / The
first mountainous
railway in Romania

is 33 km long, and

has 14 tunnels and 10
viaducts.

03 - 04 La muzeul
farmaciei din Oravita
sunt expuse obiecte
sanitare care au
peste un secol
vechime / A century
old sanitary objects
are on display at the
liftul s-a defectat, cu multi ani In urma. Noroc cu sci- pharmacy museum
rile! Urci pand la primul etaj al cladirii. Iesi pe cealaltd
parte, la peron. Direct in usa vagonului. Din acest loc
porneste linia montand spre Anina, de peste 33 de
kilometri lungime, datd in folosintd la 15 decembrie
1863. E bine sd v tineti rdul de indltime in frau, pen-
tru ca trenul merge chiar pe marginea prapastiei, tre-
cand prin 14 tuneluri si ,,zburdnd“ peste zece viaduc-
te. Cu un secol si jumdtate In urmd, oamenii au dat

of Oravita

muntii la o parte, numai cu dalta si ciocanul. Tunelu-
rile au o lungime totald de mai mult de doi kilometri,
iar viaductele Insumeazi 843 de metri. Locomotiva

diesel trage, greoaie, doud vagoane, prin padurea intu-
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ed the first mountain area pharmacy in Romania,
since 1763. Real dynasties of pharmacists, from
the families Knoblauch and Lederer, worked
here. They would cross the mountains, with their
backpacks full of medicine, all the way to villages
and mines where people needed treatment. The
pharmacy’s museum was refashioned nowadays
by the same hearty historian lonel Bota. In the
two secular halls, you can admire, among oth-
ers, a 1904 marking machine, an 1871 microscope,
pharmaceutical scales dating back to 1859, an 1871
drug imprint perforator, an 1874 laryngoscopy kit
or bamboo recipients from 1812.

» Oravita — Anina railway, a history of one and a half century

Have you ever seen a train station whose plat-
form is at the first floor? In order to get to the
train, you have to catch the elevator. You can
find this wonder in Oravita as well. From the
street, you walk directly into the train station.
What's true, the elevator got broken many years
ago. Thank God for the stairs then! You climb
to the first floor of the building. You walk out
directly onto the platform, right in front of the
train car door. This is the starting point of the
mountain line to Anina, over 33 kilometers long,
launched on December 15, 1863. It’s good to keep
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» La pedale prin Muntii Banatului

necatd. Suierul ,,dihaniei“ din metal se rostogoleste, amplificin-
du-se in vdile adinci. Am putea spune cd avem de-a face cu un
tren cosmopolit, de vreme ce vagoanele sunt pline, in 60% din
cazuri, cu turisti strdini, de la japonezi si australieni pana la ame-
ricani si felurite natii de europeni.

Pedalind peste munti

Timpul si spatiul le torci, pedaland. Muntii se supun rotilor tale,
iar oamenii pe care i intdlnesti in cale sunt altfel decat tot ce-ai
cunoscut pand acum, in obiceiuri si ospetie. Bati la orice poarta
si spui ,,om bun®, nimic mai mult. Ai plecat deja de citeva zile,
cdrdrile unduindu-se sub cer. Ce mai conteazd 40 de kilometri,
80? Cand natura iti zugrdveste alt tablou la fiecare respiratie, uiti
de oboseald, pentru cd Muntii Banatului stiu sd-ti spund poves-

BUCURESTI — TIMISOARA

PERIOADA

ZBOR AR DECALE RE  PLECARE  SOSIRE  AVION
FLIGHT EFFECTIVE G DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 601 28 MART-28 OCT I 12345 0710 0800 73
RO 6N 16 SEP 11— 28 OCT 12345 0915 1030 ATR
RO 603 27 MARTI-28 OCT Tl 123457 12:55 1410 ATR
RO 607 27 MARTI - 28 OCTTI 123457 17:40 1830 73
RO 607 02 APRTI-29 OCTTI 6% 17:40 18:55 ATR
RO 609 02 APRTI—29 OCTTI 6 2105 2220 ATR
RO 609 27 MARTI-28 OCT T 123457 2140 22:30 318

tea lor, domol. Nu te ametesc cu altitudini coplesitoare, media
coamelor inverzite fiind aici de 1.000 de metri. Spectacolul se

da prin vdile inguste, in care orice fir de apd se poate enerva la o
simpld comandd a ploilor. Dar si in tunelurile fostelor exploatari
miniere sau printre scheletele industriale afundate in intuneci-
mea padurii. Lacuri ascunse in vii desprinse parcd din inceputu-
rile lumii. Ai o bicicletd, esti stipanul acestor locuri! O asociatie
de voluntari din Resita -, Bike Attak“ — a gandit si amenajat,
de-a latul si de-a lungul Banatului Montan, nu mai putin de 40
de trasee pentru mountainbike. Unele si de trei zile, altele de
cinci-sase ore, dupa cum il tin pe fiecare turist puterile. Parcuri
naturale iti vor iesi in intimpinare — Cheile Nerei, ale Carasului,
Domogled-Valea Cernei, Semenicului, Portile de Fier. Nu-ti ra-
méne decit sd te ,pierzi“. Curaj!

TIMISOARA — BUCURESTI

PERIOADA ZILE

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
- DAYS OF ~
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 610 28 MARTI-290OCT T 1234,56* 0610 07:00 318
RO 610 27 MARTI =23 0CT T 7* 0610 07:20 ATR
RO 602 28 MARTI-28 OCT Tl 1234,5* 08:30 0920 733
RO 612 16 SEP11-28 OCT I 1234,5% 10:50 12:00 ATR
RO 604 27 MARTI-28 OCT Tl 123457* 14:30 15:40 ATR
RO 608 27 MARTI-28 OCT Tl 123457* 19:05 19:55 733
RO 608 02 APRTT-29 OCT Tl 6* 1915 2025 ATR

() 1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURI/WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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your altitude sickness in check because the train
rail goes right along the edge of the precipice,
going through 14 tunnels and “flying” over ten via-
ducts. A century and a half ago, people removed
the mountains only with the help of chisels and
hammers. The tunnels have a total length of over
two kilometers and the viaducts together amount
to 843 meters. The heavy diesel engine pulls the
two cars behind it, through the dark forest. The
metal “beast’s” hisses roll on, echoing through

the deep valleys. We could say that this is a really
cosmopolitan train, since the cars are packed 60
percent of the time with foreign tourists, from
Japanese and Australians to Americans and various
kinds of European nationals.

You weave time and space, pedaling. The moun-
tains obey your wheels and the people you run
into on you path are different than any you've
seen before, in both traditions and hospitality.
You can knock at any gate and say ‘good man, and
you need nothing more to be welcomed. You've
already been gone for several days, going through
the winding paths underneath the sky. What dif-
ference will another 40 km or 80 make? When
nature paints a whole different picture with every
breath you take, you forget all about weariness,
because the Mountains of Banat know how to tell
their story in gentle tones and lines. They don't
dizzy you with overwhelming heights, as the aver-
age green peaks' altitude here is 1,000 meters. The
real show is in the narrow valleys, in which any tiny
stream of water can billow up in anger at the mere
order of rain. But also in the tunnels of former
mines or among industrial skeletons engulfed

by the forest darkness. Lakes hidden in valleys
that seem to have emerged from the beginnings
of creation. If you have a bike, you own these
places! An association of volunteers from Resita
-"Bike Attak" — designed and arranged, all over the
Mountaionus Banat region, no less than 40 moun-
tainbike routes. Some of these routes can take
three days, others take five or six hours, accord-
ing to each tourist’s strength and courage. You

will be greeted by several natural parks - Cheile
Nerei, Cheile Carasului, Domogled-Valea Cernei,
Semenicului, the Iron Gates. All you have to do is
get “lost”” Be brave!

o

Calnic

Valea
Berzenita

Resita

Traseul lacurilor (aprox. 40 km)
Lake route (about 40 km)

Lacul Secu

<«

Secu
Doman

Cuptoarg

N valivg Brebu
Gara

Lacul arana_ Nou

Gozna

» Pedaling in the mountainous Banat

Morile de apa
Upetra

Garnic

Coronini

Elena

Traseul fostelor exploatari miniere
Former mining route

Ocna de Fier

Resita

Lupac .
Doman

Dognecea

Lacul

Trei Ape

Parcul National Semenic —
Cheile Carasului

Poneasca

Ciudonovita Garliste

Anina

Carbunari

*1n fiecare sat pe care il intalnesti in cale exista oameni dispusi sa primeasca in gazda calatori.
In each village on your route you'll find people happy to welcome you in their homes
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Straight forward into the past

IN LEDERHOSEN, SPRE RENASTEREA CULTURALA
IN LEDERHOSEN TOWARDS CULTURAL REBIRTH

$3333333333333333333333333333333333333333333333333333333888833333

Pana de curand destinatie de neratat pentru iubitorii berii din
belsug si fanii muzicii germane, Bavaria, si mai cu seama capitala
ei, Munchen, isi redescopera si reinventeaza simbolurile culturale.

Until recently a must-see destination for

fans of beer and German

music, Bavaria and especially its capital Munich are rediscovering and

reinventing their cultural symbols.
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DE / BY DIANA BOGDAN

e strizile oraselor bavareze, conceptul
P de coolisi gdseste o noud interpretare

dupd ce locuitorii au decis ca Tracht-ul,
Lederhosen-ul si Dirndl-ul, costume traditionale,
meritd sd fie admirate mai des decat la ceas de
sarbdtoare sau In timpul Oktoberfest-ului. Asa cd
dacd ajungi prin Miinchen, Niirnberg sau Augsburg,
sa nu fii uimit de locuitorii care se plimba pe
bulevard intr-o duminicd obisnuitd imbracati ca si
cum s-ar flivit dintr-un basm al fratilor Grimm.
Si dacd esti hotdrat sd intri in poveste pe deplin,
urmeaza-i pe bavarezii care preferd tinuturile
verzi din apropierea metropolelor, opulentul castel
Herrenchiemsee si nesfirsitele prilejuri de a
huzuri in aer proaspat.

Tehnica + creativitate = Miinchen
Nimic nu descrie mai mult spiritul clasic al
capitalei bavareze decit sintagma ,,Laptop-uri si

n the streets of Bavarian towns, being ‘cool’

has a whole new different meaning, after lo-

cals decided that traditional costumes Tracht,
Lederhosen and Dirndl deserve to be admired
more often than only at times of celebration
and during Oktoberfest. So if you get to Munich,
Nurnberg or Augsburg, don’t be surprised to see
people going for a stroll on an ordinary Sunday
afternoon dressed as if they've just come out of a
Brothers Grimm fairytale.
And if you're determined to fully immerse your-
self in the fairytale, follow the Bavarians who
prefer the green areas near cities, the opulent
Herrenchiemsee castle and the endless oppor-
tunities to thoroughly enjoy the fresh air.

Technology + creativity = Munich
Nothing captures the classical spirit of the Ba-
varian capital better than the phrase “Laptops
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01 Minchen, capitala Bavariei /

Munich, Bavaria’s capital

02 Strada si piata in centrul Munchenului vechi
Street and square name in the very center

of Munich old town

03 Traditionalul si modernitatea in gastronomia
bavareza / Tradition and modernity

in Bavarian gastronomy

Lederhosen®, care imbina industrializarea
si traditia orasului din ce In ce mai
frecvent in discursurile politicienilor si
presei germane. Mai nou, insd, energia
tehnicd vibrantd a Minchenului da un
puls tot mai alert energiei creative, intr-o
explozie de modernitate inseratd in
produsele locale traditionale.

Unul dintre cele mai trendy locuri

din oras este magazinul Consiliului

de Manufacturd Bavarez, univers al
rucsacurilor masive de piele, create de
Macharten, tovardsi de nadejde in urcarile
pe muntii Bavariei. Un tur al Miinchenului
trebuie sd Insemne si un popas la
magazinul din Finf Hofe al marcii de
cosmetice Just Pure, hotdritd si reinvie
agricultura biodinamic3 germand din anii
1920. La restaurantul Essneun poti gusta
din bucatdria bavareza reilmprospatata sub
forma unor feluri de méancare ca supa de
varza cu mentd si carne de cangur, si dacd
vrei sd dai nas In nas cu o multime de
localnici Iimpatimiti de cumpadraturi, intra
la Manufactum, imperiu al produselor
facute in Germania.

Sentimentul de
»Gemiitlichkeit*

In 2007, Miinchen a fost desemnat de
revista Monocle ,,orasul in care ti-e cel mai
usor sa locuiesti“ datoritd inaltei calititi a
arhitecturii caselor, criminalitatii scazute
si sentimentului de ,,Gemiitlichkeit“
(confort). De altfel, confort este ceea ce
respird fiecare cafenea sau restaurant al
orasului.

Cartierul Schwanthalerh6he este un
melanj de librdrii, ateliere ale artistilor
tineri si cafenele. Aici, trebuie si bifezi
Kunst & Textwerk, care te invitd si
rdsfoiesti o carte pe canapelele pufoase.
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rtul orasului si prospetimea lacurilor

01

Nu departe, mai fa un popas la atelierul
artistei Beatrice Pedersen pentru un
castronas de portelan decorat manual.
Dacd ai chef de un restaurant rustic,
incearcd Maria Café, unde timpul trece mai
incet, avind in vedere cd micul-dejun se
poate servi pani la ora 18. ins3 indiferent
de ora la care ajungi acolo, trebuie s

|
|
I

incerci un pastrav in sos cu mdrar, un
deliciu venit direct din inima Bavariei.

Decorul basmului bavarez
Cand vor si scape din tumultul orasului,
locuitorii Miinchenului apeleaza adesea

la Chiemsee, cel mai mare lac din Bavaria,
situat la mai putin de 50 de km de oras.
De altfel, dealurile regiunii oferd nesfarsite
posibilitati de a bea bere; si ce poate fi
mai pldcut decat sd sorbi dintr-o halba
inspumatd intr-o gridind verde cit vezi
cu ochii? Dar oricatd liniste si simplitate
ti-ar inspira decorul, afla cd opulenta nu ii
este striind. Aici se afli Herrenchiemsee,
unul dintre cele trei castele-fantezie ale
regelui Ludovic al II-lea, revenit in atentia

| Weinsrape

3
|
.
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and Lederhosen,” which combines the city’s
industrialization and tradition more frequently in
political discourse and the German media. More
recently however, Munich’s vibrant technical en-
ergy has been giving an extra boost to creative
energy, in an explosion of modernity included
among local traditional products.

One of the trendiest places in town is the store
owned by the Bavarian Manufacture Council, a
universe of massive leather backpacks, created
by Macharten, reliable partners when climbing
the Bavarian mountains. A Munich tour must
also include a stop at the Funf Hofe store by
cosmetics brand Just Pure, which is determined
to bring back to life the 1920s German biody-
namic agriculture. At Essneun restaurant, you
can taste some revamped Bavarian cuisine in the
shape of dishes such as cabbage soup with mint
and kangaroo meat, and if you want to run into
a lot of shopaholic locals, check out the Manu-

factum, an empire of German-made products.

BICICLETE DE INCHIRIAT The “Gemiitlichkeit” feeling
In 2007, Munich was named by Monocle maga-

in Prien se potinchiria biciclete

pentru traseele montane contra zine “the most livable city” due to the high

sumei de aproximativ 15 euro. quality of architecture, the low crime rate and
the “Gemutlichkeit” (comfort) feeling. In fact, it’s

BIKES FOR RENT comfort that each and every of the city’s cafés
In Prien, bikes for mountain and restaurants offer.

routes can be rented for about The Schwanthalerhohe district is a mixture of
15 euros. bookstores, young artists’ workshops and cafés.

While here, you must go to Kunst & Textwerk,
which invites you to enjoy a book sitting in a
fluffy, soft sofa. Not far from here, make another
stop at artist Beatrice Pedersen’s workshop, for a
manually decorated little bowl of porcelain.

If you're in the mood for a rustic restaurant, try
out the Maria Café, where time goes slower,
given that breakfast is served until 6 pm. But re-
gardless of the time of day you get there, by all

means try the dill sauce trout, a delicacy straight
from the heart of the Bavarian region.

Bavarian fairytale scenery
When they want to get away from the city’s

04 Castelul Neuschwastein /

Neuschwastein Castel bustling life, Munich residents most often go to

05 Berea este unul dintre simbolurile Chiemsee, Bavaria’s largest lake, located less than
clasice ale Bavariei / Beer is one of the 50 km away from the capital. In fact, the region’s
classic symbols of Bavaria hills give countless possibilities of enjoying a
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bavarezilor in ultimii ani. Initial, castelul
s-a vrut a fi o replicd a Versailles-ului.
Constructia nu a fost, ins3, finalizatd, deci
madretia variantei germane nu o atinge pe
cea a modelului francez. Totusi, cele 20 de
camere gata, cu Incrustatiile lor aurii din
ce in ce mai bogate, meritd un rastimp in
care sd le admiri.

Dormitorul regal este o incununare a
eforturilor monumentale depuse de
muncitori pentru a obtine rezultate
impecabile. Dovada std faptul cd, desi
regele a innoptat acolo numai de noud ori
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in timpul intregii domnii, muncitorii au
petrecut mai mult de un an experimentand
metode de a lumina camera astfel incit sd
obtini nuanta perfecti de albastru. In plus,
la fel ca Versailles-ul, Herrenchiemsee

are un hol al oglinzilor in care sclipesc

mai bine de 2.000 de lumanadri, intr-o
atmosferd de poveste.

Cel mai mare oras al regiunii, Prien, este
locul perfect pentru o zi petrecutd pe
bicicletd. Ai de ales dintre o multime de
trasee montane marcate si cateva drumuri
putin circulate in jurul lacului Chiemsee.

666666666666664¢
566664
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Si dacd tot am amintit de lac, afld ¢d nu
trebuie sd pierzi o plimbare cu feribotul

pe apele sale limpezi si surprinzator de
calde. Pentru cd tot ai ajuns aici, coboara
pe una dintre plajele lacului, unele strdjuite
de stanci, altele Inecate de nisip, dar toate
acoperite ici-colo de gradinite numai bune
pentru huzurit la soare.

Bavaria oferd o multime de alte posibilitati
de a continua povestea, dar noi ne oprim
aici. Rimane ca tu sa i redescoperi
celelalte comori si sd ni le ardti in avion, in
drum spre casa. m



beer and what can be more pleas-
ant than sipping from a foamy pint
while sitting in a garden, surround-
ed everywhere you look by green
vegetation?

But no matter how much peace
and simplicity the scenery in-
spires, learn that opulence is
here as well. This is where Her-
renchiemsee is located, one of
the three fantasy-castles of King
Louis II, back in the spotlight in
recent years. Initially, the castle
was meant to be a replica of Ver-
sailles. But the construction was
not completed, so the German
variant’s grandness does not go
up to the French model. Still, the
20 rooms that were completed,
with their rich gold inlays, de-
serve that you take your time to
admire them.

The royal bedroom stands as a
crown of the monumental ef-
forts the workers put up to obtain
impeccable results. As testimony
stands the fact that although the
king slept there only nine times dur-

01 Lacul Chiemsee /

Chiemsee lake

02 Alpii bavarezi / Bavarian Alps
03 Biserica pe malul lacului in
Alpii bavarezi / Lakeside chur-

ing his reign, workers spent over a

ch in the Bavarian Alps
04 Castelul Herrenchiemsee /
The Castle Herrenchiemsee

Acum, si check-in online / Now, online check-in

PERIOADA

ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 313 28 MARTI-28 OCT Tl 135*% 08:25 09:35 733
RO 3N 27 MARTI-28 OCT Tl 123457% 17:55 19:05
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year experimenting different meth-
ods of lighting the room in order to
obtain the perfect shade of blue.
Moreover, just like Versailles, Her-
renchiemsee has a hall of mirrors in
which over 2,000 candles glitter to
make a fairytale ambiance.

The biggest town of the region, Pr-
ien, is the perfect place for a day’s
bike ride. You can choose from
between a multitude of marked
mountain routes and a few less
circulated roads around Chiemsee
Lake. And speaking of the lake, you
should definitely go on a ferry boat
ride on its clear and surprisingly
warm waters. Since you're here, get
off on one of the lake’s beaches,
some bordered by stones, others
drowned in sand, but all of them
covered with small gardens here
and there, perfect for lying about
sunbathing. Bavaria offers so many
different possibilities of continuing
the story, but we will have to stop
here. It's up to you to rediscover
the other treasures and tell us
about them on the plane, on your
way back home.

CUMAJUNGI
LA CHIEMSEE

Lacul se afla la aproape o ora
de mers cu masina de la aero-
portul din Minchen. Cele mai
multe trenuri care circula pe
traseul Munchen-Salzburg au
statie la Prien, asa ca poti afla
mai multe de pe site-ul liniilor
ferate germane, Deutsche
Bahn, www.bahn.de.

HOW TO GET
TO CHIEMSEE

The lake is at almost an

hour’s drive from the Munich

Airport. Most trains going

between Munich and Salz-

burg make a stop in Prien,

so you can find out more on

the website of the German

railroads, Deutsche Bahn,

www.bahn.de.
1

Acum, si check-in online / Now, online check-in

PERIOADA

ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 314 28 MARTI-28 OCT Tl 135% 10:25 13:25 733
RO 312 27 MART-28 OCT Tl 1234,57% 20:00 23.00

PERIOADA

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 315 27 MARTI-29 OCT Tl 1234567 07:50 09:35 ATR

PERIOADA

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 316 27 MARTI-29 OCT I 1234567 10:25 13:50 ATR

()1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURI/WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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Fabrica de vise a Romei

ARome’s dream factory
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DE / BY CRISTINA MANOLACHE

e sute de ani, oamenii viseaza

la 0 masindrie care sd ii poarte

in timp si spatiu, sd fie martorii
unor evenimente celebre sau sd savureze
atmosfera veacurilor trecute. Dacd esti
unul dintre acesti visatori, noi avem
“ o solutie pentru tine. Fi-ti bagajale si

suie-te in prima cursd TAROM spre
E(oma, pentru ci cel mai mare studio de
film din Europa, Cinecitta, s-a deschis
ntru public, prima oard in cei 74 de ani
e istorie.

Studiourile au pregatit expozitia
,Cinecitta Si Mostra“ care rimane des-
chisd pana la sfarsitul lui noiembrie. Vei
avea astfel ocazia sd caldtoresti in timp
si sd te plimbi prin Roma imperiald,
pe strdzile cochete ale satelor franceze
de la inceputul secolului trecut sau pe
Broadwa;i—ul din secolul al XIX-lea. Dar
mai mtilt decat atat, vei intelege mis-
terul care transforma o poveste intr-o
scinantd de cadre ce se
suflet si in minte.

intipares
Studioul
in1937a
fabrica de

fost ridicat de Mussolini
it in anii ’50 o adevirata
opere cinematografice.
ellini, Visconti

hia Loren, Claudia

>
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—
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sau Rosselini,

LN

Cardinale sau Elizabeth Taylor. Talentul
si priceperea tehnicienilor si artizanilor
de la Cinecitta au transformat studioul
intr-o adevdrata ,,fabrica de vise“.

Si pentru prima oard, noi cei din

fata ecranului avem posibilitatea sa
pitrundem in lumea din spatele lui, prin
intermediul expozitiei ,Cinecitta Si
Mostra“. Traseul expozitiei este astfel
gindit incit te poartd prin toate etapele
obligatorii ale productiei de film, de la
punerea pe hirtie a scenariului pand la
montaj si post-productie. O plimbare
prin ,,Cinecitta Si Mostra“ este insd mai
mult decit o trecere in revistd a unor
meserii si a unor obiecte. Este mai ales o
poveste despre talent si pasiune.

Despre oamenii care

au scris istoria filmului
Studioul care se intinde pe 40 de
hectare are 22 de scene de productie,
toate inconjurate de gradini si puse

in legdturd de alei strdjuite de copaci
umbrosi. Cum suprafata studioului este
imensa pentru o singura zi de vizita,
publicul are la dispozitie un circuit care
bifeazd cele mai interesante momente
din istoria Cinecitta.

or hundreds of years, people
have been dreaming of a time
machine to carry them through
time and space in order to witness
famous events or savor the flavor
of long-gone ages. If you're one of
these dreamers, we have a solution
for you. Pack your bags and get on the
first TAROM flight to Rome, because
Europe’s largest film studio, Cinecitta,
has opened to the public for the first
time in its 74-year history. The studios
have prepared an exhibition called
“Cinecitta Si Mostra”, which will remain
open until the end of November.
You will thus have the opportunity
to travel through time and take a
walk through imperial Rome, the chic
streets of French villages from the
beginning of the previous century
or19th century’s Broadway. But
more than that, you will come to
understand the mystery that turnsa

story into a fascinating succession of
frames that remains forever imprinted
in your heart and mind.

The studio, built by Mussolini in 1937,
became a real factory of cinema
masterpieces in the 1950s. Fellini,
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Traseul expozitiei incepe la Palazzina
Presidenziale, o vild mic3 si galbend in
stilul tipic al clddirilor din anii ’30, unde
se proiecteazad dupa un algoritm bine
gandit scene din cele mai cunoscute
filme turnate la Cinecitta. Acolo unde nu
vei gdsi proiectii, cu certitudine vei gasi
schite si fotografii din timpul filmarilor
la ,,Numele Trandafirului® sau la ,,Gangs
of New York“. Si acolo unde clipurile
video sau fotografiile nu sunt suficiente,
machetele explicd etapele procesarii de
film — montaj, prelucrarea sunetului sau
addugarea de efecte speciale.

Poate cele mai interesante inciperi sunt
cele dedicate costumelor. Aici istoria
filmelor de la Cinecitta se aratd in toata
splendoarea sa, cici numai in aceste
camere poti admira tinutele intrate in
memoria afectiva a tuturor iubitorilor de
film. Trebuie sd te opresti o secunda in
plus in fata hainelor purtate de Elizabeth
Taylor si Richard Burton in ,,Cleopatra“.
Nu sunt doar niste costume de film,

ci sunt si martori tacuti ai infiriparii
uneia dintre cele mai pasionale povesti
de dragoste ale secolului trecut. Nu rata
rochia de bal a Violettei din ecranizarea
lui Zeffirelli a La Traviata, dar nici haina
eleganta pe care a purtat-o Silvana
Mangano in filmul lui Visconti, ,Moarte
la Venetia“. Ia in considerare cd acest film
a fost inspiratie pentru colectia 2009 de
la Chanel.

Istorie pe celuloid

Urmatoarea oprire este Palazzina Fellini, o
introducere in istoria de 74 de ani a celui
mai mare studio din Europa. Mussolini

a deschis in 1937 acest veritabil oras al
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filmului, pentru a produce cea mai mare
parte a filmelor sale de propaganda.
Razboiul a frinat planurile de dezvoltare,
iar studiourile au fost bombardate masiv.
De asemenea, cele 40 de hectare ale
studiourilor au fost ocupate de sute de
refugiati. in anii ’50, dupa ce urmele
razboiului s-au sters, studiourile italiene
au inceput sd infloreasca. Au urmat doud
decenii de apogeu. Au fost anii in care o
noud scoald de regizori italieni a captat
atentia publicului si a criticilor: Visconti,
Fellini, De Sica sau Rossellini. Atunci
s-au filmat celebrele ,,.La Dolce Vita“,
»Ben Hur“, ,Quo Vadis“ si ,Vacanta la
Roma“. Cu timpul, regizorii americani au
descoperit cd artizanii si tehnicienii de

la Cinecitta sunt mai priceputi si ,,mai
ieftini“ decat cei din propria industrie
cinematograficd, si astfel s-a construit un
mit: cel al Hollywoodului de pe Tibru. In
cinematograful de aici vei putea urmari
teste de ecran ale celor care urmau

sd devina staruri internationale ale
cinematografului, precum Sofia Loren sau
Claudia Cardinale.

Plimbare in timp
Dar lucrurile interesante nu au loc numai
in vilele din anii ’30 ale orasului dedicat

filmului, ci si in spatiile largi din aer liber.
Poti face lungi plimbari pe Broadway-

ul din New Yorkul de secol XIX caci
studioul a pdstrat neatins decorul din
filmul lui Scorsese ,,Gangs of New York*.
Pentru variatie, opreste-te in forul roman
construit la scara reald pentru productia
HBO ,, Roma“. Acesta este cea mai mare
scend in Europa si a fost construit in
2006 cu 20 de milioane de dolari. Forul
roman este redat cu exactitate, inconjurat
de temple, columne, alei pietruite care

te duc cdtre suburbiile Romei Imperiale,
ziduri si inscriptii latine. Toate cladirile
au fost reproduse cit s-a putut de

fidel, chiar dacd, pentru efecte vizuale
deosebite, nu au fost plasate in exact
aceleasi locuri in care se aflau acum 2000
de ani. Efectul este atat de realist, ca iti
vine greu sa crezi ca esti inconjurat doar
de butaforie. Dar Cinecitta nu este doar o
privire intoarsa in timp, ci un studio viu,
in care activitatea continui nestingherita.
Vizitind ,,Cinecitta Si Mostra“, cu
putin noroc vei putea da peste o scend
in filmare din productia ,Io e Te“ a lui
Bertolucci. Studioul sperd ca in aceasta
vard sa 1i atragd atentia si lui Woody
Allen care ar trebui si tragd aici

viitorul sdu film. m

Foto / Photo: Cinecitta; AFP Relaxnews
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1. Este cel mai mare studio de film din Europa;

2. 83 de filme realizate aici au fost nominaliza-
te la Oscar, 48 au castigat ravnitul premiu;

3. Termenul ,,paparazzi“ provine din filmul lui
Fellini, ,La Dolce Vita“, unde personajul
Paparazzo fotografia vedetele;

4 Elizabeth Taylor si-a intalnit marea dragos-
te, pe Richard Burton, pe platoul de filmare
dela,Cleopatra®

5. Martin Scorsese a denumit Cinnecitta
»pamant sfant“, o aluzie la felul in care Fellini
numise studiourile — ,templul viselor*.

FIVETHINGS YOU DID NOT KNOW
ABOUT CINECITTA:

1. It is the largest movie studio in Europe;

2. 33 films done here were nominated for
the Best Picture Academy Award, 48 of
them won the much coveted prize;

3. The word “paparazzi” comes from Fellini’s
film, “La Dolce Vita’, where the character Papa-
razzo was taking pictures of famous stars;

4. Elizabeth Taylor met her great love
Richard Burton on the set of “Cleopatra’;

5. Martin Scorsese called Cinnecitta “holy
land”, a hint to the name Fellini had given the
studios — “temple of dreams”.

01 Intrare/ Entrance
02 — 06 Palazzina Presidenziale

Visconti or Rossellini, Sophia Loren, Claudia
Cardinale or Elizabeth Taylor, they have all

been here. The talent and skill of technicians
and designers at Cinecitta turned the studio
into a real “dream factory”. And for the first
time, we who sit in front of the screen have
the possibility to step into the world behind it,
through the “Cinecitta Si Mostra” exhibition. The
display is designed so as to take you through all
the necessary stages of film production, from
scriptwriting to editing and post-production. A
walk through “Cinecitta Si Mostra” is however
more than just a survey of trades and objects.
It's most of all a story about talent and passion.

The studio spreading on 40 hectares has 22
production sets, all surrounded by gardens
and connected by alleyways guarded by leafy
trees. Since the studio is too huge to cover in
only one visit, the public can opt for a circuit
that includes the most interesting moments in
Cinecitta’s history.

The tour begins at Palazzina Presidenziale,

a typical 1930s’ small yellow villa, where
scenes of the most famous movies shot at
Cinecitta are screened according to a well
designed algorithm. And where there are no
screenings, you will certainly find sketches and
photographs made while “The Name of the
Rose” or “Gangs of New York” were filmed.
And where video footage and photographs are
not enough, you will find sketches explaining
the stages of film processing — editing, sound
editing or adding special effects.

Perhaps the most interesting rooms are those
dedicated to costumes. This is where the
Cinecitta movie history unravels in its full
magnificence, for only here can you admire

the outfits that are now part of the emotional
memory of all movie buffs. You should
definitely take your time to admire the Roman
clothes worn by Elizabeth Taylor and Richard
Burton in “Cleopatra”. These are not just movie
costumes, they are also the silent witnesses of
how one of the most passionate love stories
of the past century began. Be sure not to miss
Violetta's ball gown from Zeffirelli's take on La
Traviata or the elegant outfit worn by Silvana
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AWARDS AND MOVIES

Peste 3000 de filme au fost
turnate la Cinecitta. lata cateva

dintre cele mai cunocute:

More than 3,000 films were
shot at Cinecitta. Here are some

of the most famous:

=

RomanHoliday 06

War and Peace 01-03,,Roma“ /

“Rome”
The Pink Panther 04,Gangs of New
York“
Ladyhawke 05 ,Ben Hur*
06 ,,Coco Chanel“
The Name of the Rose (Tv)

07 Tanara in decoru-
The English Patient rile de la ,Roma“/
Young woman at the

“Rome” setting

Talented Mr. Ripley
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Magnano in Visconti’s “Death in Venice”. Keep
in mind that this film was the inspiration of
Chanel’s 2009 collection.

Celluloid history

The next stop is Palazzina Fellini, an introduction
to the 74-year history of Europe’s largest film
studio. Mussolini opened this city of film in 1937,
to produce most of his propaganda movies.
The war put a halt in development plans and
the studios fell victim to heavy bombing. Also,
the 40 hectares of the studios were occupied
by hundreds of refugees. In the 1950s, after

the traces of war vanished, the Italian studios
began to bloom. For the next two decades, the
studio was at its peak. Those were the years
when a new wave of Italian directors caught the
public’s and critics attention: Visconti, Fellini,
De Sica or Rossellini. That is when the famous
“La Dolce Vita’, “Ben Hur”, “Quo Vadis” and
“Roman Holiday” were shot. In time, American
directors discovered that Cinecitta technicians
and designers were more skilled and “cheaper”
than in their own movie industry, and thus a
myth was born: that of the Hollywood on the
Tiber. In the movie theater here, you will be
able to watch screen tests of those who were

B SEASON DESTINATION B B R i

to become international film stars, such as Sofia

Loren or Claudia Cardinale.

A walk through time

But the interesting things don’t happen only in
the 19305’ villas of this city dedicated to film,
but also in wide open space areas. You can take
long walks through the 19th century New York’s
Broadway, for the sets for Scorsese’s “Gangs

of New York” were kept intact. For a bit of
variation, make a stop in the real-size Roman
forum build for HBO's production “Rome”. This
is the biggest movie set in Europe, built in 2006
and costing 20 million dollars. The Roman forum
was built accurately, surrounded by temples,
columns, paved alleys leading to the suburbs

of Imperial Rome, walls and Latin inscriptions.
All the building were reproduced as accurately
as possible even if they were not placed in the
exact same spots they were 2000 years ago, for
the sake of special visual effects. The effect is so
realistic that you find it hard to believe that it's
just a set. But Cinecitta is not only a look back in
time, but also a live studio where it’s business as
usual. By visiting “Cinecitta Si Mostra,” if you're
lucky, you might run into a shoot for a scene in
Bertolucci’s “Yo e Te”. The studio also hopes to

get the attention of Woody Allen this summer,
as he is set to shoot his next film in Italy. m

CINEBIMBI

Parintii care vor sa faca o vizitain orasul
italian al filmului nu trebuie saisi faca
grijicaodraslele lor se vor plictisi.
Organizatorii expozitiei au pregatit un
pavilion special pentru copiii intre 5 si
10 ani— Cinebimbi. Cei mici participa la
workshopuri de creatie, se joaca, canta
si se distreaza, descoperindin acelasi
timp si secretele din spatele realizarii
unui film.

CINEBIMBI

Parents who want to visit the Italian
city of film mustn’t worry that their
children could get bored. Exhibition
organizers have set up a special pavilion
for children aged between 5and 10—
Cinebimbi. Children can take partin
creative workshops, they can play, sing
and have fun, while discovering the
secrets behind movie making.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

PLECARE = SOSIRE  AVION ZBOR ZILE PLECARE = SOSIRE  AVION

Acum, si check-in online / Now, online check-in

ZBOR PERIOADA ZILE PERIOADA
DE OPERARE DE OPERARE DE OPERARE

DE OPERARE
. m A PTEOTTUE DAYS OF 3 it 3 : T1cuT | ETEROT 3 DAYS OF . ™ .
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 403 27 MARTI =29 OCT I 12,34,567% 08:35 09:55 737 RO 404 27 MARTI =29 OCT I 1234,567% 10:45 14:00 737

Foto / Photo: Cinecitta; AFP Relaxnews

(*)1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURI/WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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CITY MIX

O uriasa gama de bunuri de consum sunt prezentate in cadrul
acestei expozitii care atrage in jur de 55.000 de persoane. In 2011,
intre 26 si 30 august, evenimentul va fi impdrtit in doud catego-
rii principale: ,,sd trdiesti“ si ,,sd dai“, fiecare dintre ele divizate in
sectiuni separate. Citeva dintre marile teme ale expozitiei Ten-
dence 2010 au fost ,,mobila functionald“, ,produse cu personali-
tate“ si ,,Gemiitlichkeit“, starea de bine germana.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

BUCHAREST — FRANKFURT

PERIOADA ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE ~ PLECARE SOSIRE AVION
. DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 301 27 MARTI-29OCT I 1234567* 0910 10:50 318
BUCHAREST — CLUJ — FRANKFURT
PERIOADA ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE ~ PLECARE SOSIRE AVION
. DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 305 27 MARTI-29OCT I 2467* 14:55 15:45 318

Autobuzul albastru amfibie adund pasagerii de la Aeroportul Schi-
phol si face pe uscat cea mai mare parte a drumului spre periferiile
orasului, inainte sd se scufunde in apele canalelor. De aici, pasage-
rii sunt purtati intr-o croazierd de 45 de minute, trecind pe langa
Skinny Bridge, Royal Theatre Carre, Oude Schans si Oosterdok.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

BUCHAREST — AMSTERDAM

PERIOADA ZILE

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
" DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 361 27 MARTI-29OCT Tl 1234,567* 1:00 13:00 737

Noutati pentru vacanta ta

A huge range of consumer goods are exhibited at this yearly trade show
which attracts around 55,000 people. In 2011 the event will be divided
into two main categories, “living” and “giving” which are divided into
further sub-sections.

Some of the main themes at Tendence 2010 were “functional furniture”,
“products with personality” and “Gemutlichkeit”, a German term
meaning to feel good.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

FRANKFURT — BUCHAREST

PERIOADA ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE =~ PLECARE SOSIRE AVION
. DAYS OF
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 302 27 MARTI-29 OCT I 1234567* 1150 1515 318
FRANKFURT — CLUJ — BUCHAREST
PERIOADA ZILE
ZBOR DE OPERARE DE OPERARE ~ PLECARE SOSIRE AVION
. DAYS OF ;
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 306 27 MARTI-29 OCT I 2467* 1820 2120 318

The bright blue amphibious bus collects passengers from Schiphol Airport,
making the bulk of the journey to the outskirts of Amsterdam by land
before it dives into the canals. From here, passengers are taken onwards on
a 45-minute water cruise, taking in sights such as the Skinny Bridge, Royal
Theatre Carre, Oude Schans and the Oosterdok.

Acum, si check-in online / Now, online check-in

AMSTERDAM — BUCHAREST

PERIOADA ZILE

ZBOR DE OPERARE DE OPERARE PLECARE SOSIRE AVION
v DAYS OF .
FLIGHT EFFECTIVE SERVICE DEPARTURE | ARRIVAL | AIRCRAFT
RO 362 27 MARTI-29OCT Tl 1234,56,7* 14:05 17:55 737

(*)1 — LUNI/MONDAY, 2 — MARTI/TUESDAY, 3 — MIERCURI/WEDNESDAY, 4 — JOI/ THURSDAY, 5 — VINERI/FRIDAY, 6 — SAMBATA/SATURDAY, 7 — DUMINICA/SUNDAY.
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TAROM FACE

SAFETY & QUALITY MANAGER

Foto / Photo: Robert David

Filozofia TAROM TAROM Philosophy
Standardele TAROM, TAROM standards, the
garantia unui zbor Siglll‘ guarantee of a safe flight

Five years after joining the TAROM
La 5 ani dupa ce a intrat in echipa TAROM, Dragos Munteanu team, Dragos Munteanu talks about
vorbeste despre cat sunt de importante siguranta si calitatea how important flight safety and qual-
zborului pentru o companie aeriana, dar si care sunt acele lucruri ity are to an airline company but also

L . what things one must know about
pe care trebuie sa le stii despre standardele TAROM. TAROM standards.




igurantd, confort, relaxare si mancare

proaspdtd si caldd. Acestea sunt aspectele

pe care zborul tdu ti le oferd, datoritd
Departamentului de Siguranta si Calitate.

Ce inseamnai profesia pentru
dumneavoastra?

La TAROM am inceput in 2006, dar legdtura cu
aviatia dureazd de mult mai multad vreme. Dupd
terminarea Facultdtii de Inginerie Aerospatiald

in 2001, am lucrat in cadrul Ministerului
Transporturilor, la Autoritatea Aeronauticad Civila
Roméind, EUROCONTROIL, o altd companie de
transport aerian, pentru ca, mai tarziu, sa ajung

la Compania Aeriana Nationald. Aviatia inseamna
pasiunea vietii mele. Operdm cu cele mai avansate
tehnologii disponibile in domeniu si aviatia a
devenit, in doar un secol de existentd, cel mai sigur
mod de transport.

Cum arati o zi de munci obisnuita?
Sistemele de calitate si siguranta a zborului ale
TAROM functioneazd dupd principiul imbunatatirii
continue a activitatii si reducere a riscurilor. De
obicei, ziua Incepe cu rapoartele privind diverse
evenimente petrecute in timpul sdptdmanii si zilei
anterioare, rapoarte care trebuie analizate amdnuntit.
Se continud cu managementul programelor de audit
si inspectie pe care TAROM le desfdsoard pentru a
se asigura cd toate reglementdrile sunt respectate.
Noi realizdm inspectii si audituri pentru a ne
asigura cd totul se desfdsoara ,ca la carte“ sau mai
bine spus ,,carti“ (TAROM are zeci de manuale si
proceduri). Analizdm aspecte diverse care pornesc de
la calitatea mancdrii si a apei de baut din aeronave
si ajung pand la calitatea combustibilului de aviatie,
a fluidelor de degivrare si altele. De asemenea, sunt
membru al mai multor grupuri de lucru si particip
la sedintele de coordonare. TAROM implementeaza
un concept nou, iar aceasta initiativa este de naturd
sd Imbundtdteascd si mai mult nivelul extrem de
sigurantd a zborului din industrie.

Care este cea mai mare satisfactie?

Cred cd cea mai mare mandrie este faptul ci TAROM
este o companie sigurd si cd ne putem mandri cu

o serie de certificari care atestd gradul inalt de
sigurantd si calitate pe care il respectdm cu totii.

afety, comfort, relaxation and fresch and

warm food, these are the aspects that your

flight offers you due to the Safety and
Control department.

What does this job mean to you?

I began work with TAROM in 2006, but my
relationship with aviation has been going on for
more than that. After graduating from the Aerospace
Engineering School in 2001, | worked with the Ministry
of Transports, at the Romanian Civil Aeronautic
Authority and EUROCONTROL, another air transport
company, before getting to the national air carrier.
Aviation is my life’s passion. We operate with the
most advanced technologies available in the field and
in only a century of existence, aviation has become
the safest means of transport.

What is your ordinary day’s work like?
TAROM flight quality and safety systems work
according to the principle that activity has to be
constantly improved and risks must be reduced.
The day usually begins with reports on various
events that occurred during the week and on the
previous day, reports that must be analyzed in
detail in order to identify what can be improved.
Then we continue with management of audit and
inspection programs conducted by TAROM in order
to make sure all regulations for flight operations
are respected. We do inspections and audits to
make sure everything goes “by the book” or better
said, “books” (TAROM has dozens of manuals and
procedures). We analyze various aspects, going
from quality of food and water served on planes
to quality of aviation fuel, deicing fluids and
others. Plus, I am a member of several work groups
and take part in coordination sessions. TAROM is
implementing a new concept in air transport and
the initiative is likely to further improve the flight
safety level in the industry. level.

What is your greatest satisfaction?

I think my biggest pride is the fact TAROM is a safe
company, one of the first in Europe in this chapter,
the fact that we are a modern company and we
can take pride in a series of certifications that
confirm the high safety and quality levels that we
all respect.

B TAROMTFACE i

—
Seful Departa-
mentului Siguranta
Zbor si Calitate de
la TAROM este cel
care coordoneaza
monitorizarea si
supravegherea
respectarii proce-
durilor referitoare
la operatiunile de
zbor si tehnice,
monitorizarea
activitatii de secu-
ritate aeronautica
si de confortul
pasagerilor.

The head of the
TAROM Flight
Safety and Quality
Department is the
person who coor-
dinates monitoring
and surveillance of
how flight operati-
ons and technical
procedures are
respected, monito-
ring of aeronautic
safety activities and
passenger comfort,
and is also in charge
of maintaining con-
tacts with partners
and developing the
company’s environ-
mental projects.
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Descoperd mai multe despre
standardele de siguranta
Si calitate TA.ROM :/fa?:::lt de 70 de persoane

’ . fac parte din departamentul
More on TAROM's safety and quality standards de Sigaranti Zbor si Calitate
al companiei TAROM. in
fiecare zi, ei se asigurd cd
zborul tau este lipsit de
incidente de orice fel, dar
foarte confortabil.

TEAM

Over 70 people work in TAROM's
flight safety and quality depart-
ment. Every day, they make sure
your flight is without incidents
and highly comfortable.

SERVICII INFLIGHT
La capitolul calitate,
departamentul condus
de Dragos Munteanu
coordoneazd lucrurile cu
care intrd pasagerul in
contact direct: confortul
cabinei de pasageri, meniurile
savuroase si calde, distractia

din timpul zborului.

INFLIGHT SERVICES
In what regards quality, the
department led by Dragos
Munteanu coordinates the
N things that the passengers -
~ & come in direct contact with: _-
comfort of the passengers’ -

cabin, savory and warm menus,
entertainment during the flight.

AUDIT
TAROM trece o datd la 2 ani printr-un audit foarte
detaliat intreprins de organizatia internationald
IATA. Prin aceleasi verificdri trec si ceilalti 236

de membri, care trebuie si respecte obiectivele de
fnaltd sigurantd si calitate stabilite de IATA.

AUDIT

Every two years, TAROM undergoes a very detailed audit
conducted by international organization IATA. The other
236 members of the organization go through the same
checks, as they have to meet the high quality and safety
standards set by IATA.

Foto / Photo: Shutterstock
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- TAROM FACE I Safety and Quality Department

BIOCOMBUSTIBIL '

Compania TAROM este .
implicatd intr-un proiect
in curs de desfasurare care
urmdreste producerea
biocombustibilului din

semintele plantei oleaginoase
numitd camelind, care poate

fi folosit pentru zborul COMPANIILE IATA

Companiile IATA, printre care se numara

aeronavelor.
TAROM, au un rezultat de 2,5 ori mai bun
decit media industriei in statisticile de
sigurantd a zborului.
BIOFUEL IATA COMPANIES
TAROM company is involved IATA companies, including TAROM, have 2.5
in an ongoing project aimed times better results in flight safety statistics
at producing biofuel from the than the industry average.
seeds of an oil plant called
camelina, fuel that can be used o
for planes. -

-~ -
-
-
- -
-
-
- - -

SIGURANTA

Transportul aerian este cel mai sigur mod de
transport pe plan mondial, avind rezultate
excelente. Industria implementeazi o serie
de initiative (SMS — Safety Management
System) pentru o continud imbunatitire a
performantelor.

SAFETY

Air transport is the safest means of transport
at world level, having excellent results. The
industry is implementing a series of initiatives
(SMS — Safety Management System) to
continuously improve performance.
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Un sport pentru cei puternici

Nationala de rugby a Romaniei

va participa, in perioada

9 septembrie - 23 octombrie, la Cupa
Mondiala din Noua Zeelanda pentru
a saptea oard consecutiv, dupd barajul
castigat in fata Uruguayului.

ste singura echipd masculind din
Romania care a bifat performanta
de a se califica la un turneu final

mondial de sapte ori la rind. Din 1987
pand anul acesta, ,tricolorii“ au fost acolo,
in elita rugby-ului international, si nu vor
sd se opreasca aici, chiar dacd le e din ce
in ce mai dificil. ,Nu avem banii pentru a
ne bate cu cei mari“, spune Alin Petrache,
presedintele Federatiei Romane de Rugby.
Diferenta dintre bugetul echipei noastre
si al celorlalte tari este de zeci de milioane
de euro. Si cu toate acestea... reusesc! Face
parte din ce Inseamnd s3 fii rugbist...

Nu te da batut! Fii fair-play!
Aparent un sport violent, contactul

fizic este cel care impresioneazd la
prima vedere, rugby-ul fiind un sport al
respectului. ,,S3d ai curaj, spirit de echipd,
inteligentd, sd nu protestezi, sd nu te

dai batut, sd nu ramai intins pe teren, s
respecti, sd fii fair-play“, sunt cuvintele
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pe care jucdtorii le aud imperativ de la
antrenori. Cine nu le respectd nu are ce
cduta in joc!

Jucidtorii de rugby se mandresc cu faptul
cd ar fi inventat ,fair-play-ul“. Fiind un
sport destul de dur, regula de baza care
s-a impus gladiatorilor, inca de la primul
contact cu balonul oval, este: ,,Be fair, play
fair“ (n.r. — fii corect, joacd curat). $i to-
tusi, accidentele se intampld. Dovadd stau
cicatricile, operatiile si strigdtele de durere
care se aud, doar din tribundg, nu si din fata
televizorului, la cate un placaj mai dur!

Un sport de derbedei,

practicat de gentlemeni

O privire fugard pe un teren de rugby.
Cétiva barbati solizi, dar incredibil de
agili, se imping, se trag, sar pe adver-
sar, 1l placheazad, il aruncd la pamant, fac
gramezi si se bulucesc de parcd la mij-
loc s-ar afla cea mai de pret comoard pe
care trebuie s pund primul mina. ,Este

01,,Stejarii“ la meciul de baraj
de calificare la Mondialul 2011 /

The “oaks” at the World Cup 2011
qualification playoff

02 Alin Petrache, presedintele
Federatiei Roméane de Rugby
incurajandu-si echipa / Alin
Petrache, president of the Romanian
Rugby Federation cheering his team
03 Romania — Argentina, 19 iunie /
Romania — Argentina, 19th of June 201
03 Bucurie la finalul meciului de
calificare la Mondialul 2011 /
Happiness at the end of the World
Cup 2011 qualification playoff.

o vorbd: rugby-ul este un sport al der-
bedeilor practicat de gentlemeni“, spu-
ne Petrache, ,sufletul echipei noastre.
Multi dintre jucatorii care au practicat
sau practicd rugby-ul in tara noastrd au
fost recrutati de la munca fizicd. ,Dacd
nu s-ar fi intadlnit cu balonul oval, multi
oameni ar fi rdmas mai sdraci intr-un
fel sau altul®, adauga oficialul forului
national. Un exemplu de ambitie si
pasiune este cel al lui Ovidiu Tonita, unul
dintre pilonii principali ai nationalei. El a
fost descoperit la 16 ani cand lucra intr-un
depozit de sucuri la Birlad. Era nalt, bine
facut si dupa numai patru ani de jucat la
clubul din localitate, Ovidiu a fost ales in
selectionata tricolord, iar apoi transferat
in Franta, la cele mai bune echipe. La fel
s-a Intdmplat si cu Marius Tincu, premiat
drept cel mai bun taloner din Hexagon,
si cu Iulian Dumitras. Toti activeazd in
Franta si fac naveta acasd ori de cate ori
Romania are nevoie de ei pe teren!



omania’s national rugby
team will take part in
the World Cup in New

Zealand between September 9 and
October 23, for the seventh time

in a row, after winning the playoffs
against Uruguay.

This is the only male team in Ro-
mania that has managed to qualify
into a world final tournament seven
years in a row. Since 1987, our team
was there with the international
rugby elite and they don’t want to
stop even if it’s increasingly difficult.
“We don’t have the money to fight
the big ones,” says Alin Petrache,
president of the Romanian Rugby
Federation. The difference between
our team’s budget and other coun-
tries’ budgets is in the ranks of tens
of millions euros. And nonetheless...
they do it! It's all part of what being
arugby player means...

Don’t give up!

Show fair play!

Apparently a violent sport,the
physical contact is impressive

at a first glance, rugby is a sport
of respect. “Have courage, team
spirit, intelligence, never protest,
never give up, never remain down
on the pitch, show fair play,” are
the words all players necessarily
hear from their coaches, one
way or another, in any training
session. Those who violate these
principles have no place in the
game! Rugby players take pride in
the fact they invented “fair play.”
As this is a rather tough sport,
the basic rule imposed on the
gladiators since their first contact
with the oval ball is: “Be fair, play
fair” Still, accidents do happen.
The proof lies in the scars,
surgeries and yells in pain heard

d’flﬂﬂ" %)

insight

In numarul
urmator
Citeste povestea
romanului Lucian
Bute care este
pentru a opta oara
campion mondial
la categoria IBF.

In our next issue

»

Read the story of
Lucian Bute, the
Romanian eight time
world champion in
IBF category.

from the stands, not from in front
of your TV, whenever there’s a
tougher tackling!

A sport for bums practiced
by gentlemen

A quick glance at a rugby pitch. A
few sturdy, yet incredibly agile men
shove each other, jump their op-
ponents, block and tackle them,
throw them to the ground, pile up
and rush in as if the greatest treas-
ure were at stake and they were

all striving to get their hands on it.
“There is this saying: rugby is a sport
for bums practiced by gentlemen,”
adds Petrache, the “heart” of our
national team. Many of the players
who have practiced or are still prac-
ticing rugby in our country were re-
cruited from physical labor. “If they
hadn’t met with the oval ball, many
would have remained poor one
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way or another,” the federation of-
ficial adds. An example of ambition
and passion is Ovidiu Tonita, one of
the national team’s main pillars. He
was discovered at 16, while working
in a juice storage house in Barlad.
He was tall, well-built and after
playing with the local club for only
four years, Ovidiu was selected
into the national team, after which
he got transferred in France, to
work with some of the best teams.
The same happened with Marius
Tincu, chosen best hooker player

in France, and with lulian Dumitras.
All of them play in France and com-
mute home whenever Romania
needs them on the pitch!

“A forest of oaks / Strong
arms and big hearts”

The last time Romanians stood
by their "oakes" was durring the

Foto / Photo: Mediafax (Laurentiu Mich, Octav Ganea, Bogdan lordache)
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»O padure de stejari/
Brate tari si inimi mari“

Ultima datd cAnd romAnii au fost cu su-
fletul aldturi de ,stejari“, acestia jucau in
barajul pentru calificarea la Cupa Mon-
diald, disputat cu Uruguayul. In fata a
5.000 de spectatori, care au umplut sta-
dionul ,,Arcul de Triumf“ din Bucuresti,
intr-o seard de noiembrie tirzie din
2010, ,stejarii“ strigd in cor la mijlocul
terenului: ,,Romania!“. Nu au un ritual
Haka sau vreun motto in luptd. Asa se
ridica din interior, la toti odatd: ,Roma-
nial“. Si intra in joc!

Manati de glasurile suporterilor, care
cantau ,,O padure de stejari/ Brate tari
si inimi mari/ Focuri le ard in sange/
Stejarii nostrii vor invinge“ — imnul
nationalei de rugby a Roméniei —, dar si
de implinirea unui vis, veteranii Marius
Tincu, Ovidiu Tonita, Sorin Socol,

Alex Manta, Cristian Petre, Csaba Gal,
Tulian Dumitras, ajutati de fortele tinere
precum Ionut Dimofte, Citdlin Fercu,
Daniel Carpo, Valentin Calafeteanu,

au demonstrat ca merita sd ajungd la
turneul final.

Mingea alerga de la unul la altul parca i-ar
fi fript la maini. fn mai putin de sapte
minute, ,,stejarii“ au reusit primul eseu.
Si-au Incatusat ramurile ca in fata unui
uragan si au inscris, pe rand: 5-0, 7-0, 14-
0, 21-0. Sunt de neoprit! Tribunele canta
de bucurie. Uruguayenii au mai zvacnit,
cu greu, la sfarsit. Fluier final, scor 39-12,
si ,stejarilor li se vad lacrimile pe obraji.
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»Stejarii®, victoriosi!

02

01 Oficialii romani intonand imnul
nationalei / Romanian officials singing the
national anthem

02 Rugbistul roman Marius Tincu alergand
pentru victorie / The Romanian rugby
player Marius Tincu running for victory

03 Romania — Spania, 19 martie 2011 /
Romania — Spain, 19th of March 201

04 Romania — Rusia, 26 februarie 2011/
Romania — Russia, 26th of February 2011

Sunt in turneul final. Pentru a saptea

oard consecutiv. ,,O performantd greu

de indeplinit, mai ales, in Roméania. Unii
nu ne dddeau nicio sansd, dar uite cd am
reusit. Eu am crezut tot timpul in ei. Sunt
cel mai fericit presedinte! Ne mentinem
printre echipele cele mai bune din lume.
Ce echipd din Rominia mai are sapte
prezente consecutive la un Campionat
Mondial? Noi si handbalistele. Suntem o
echipd calificatd la Cupa Mondiald cu mari,
mari sacrificii“, a spus Petrache dupd meci.

Obiectiv mondial:

cel putin o victorie!

Pind la inceperea Cupei Mondiale,

echipa antrenatd de Romeo Gontineac si
australianul Steve McDowell urmeazd un
cantonament de 40 de zile, in tard. Nimeni

nu-si face iluzii in privinta rezultatelor,
avand in vedere echipele adverse din Grupa
B: Argentina, Georgia, Anglia si Scotia.
Obiectivul roménilor este obtinerea unei

victorii In Grupa B, in meciul cu Georgia.
»Va fi greu, dar vrem sa facem o figura
frumoasd. Mergem in Noua Zeelandi cu
gandul sa batem Georgia. Vom incerca si le
punem probleme si celorlalte formatii“, a
mai spus Alin Petrache.

Veteranii stiu secretul si incearca sd-i tragd
pe cei mai tineri dupa ei. ,,Stejdreii“ sunt
viitorul rugby-ului roménesc. impreuni
sunt o fortd care duce departe emotia si
visele noastre. Tocmai in Africa de Sud.

Tar visele sunt justificate. Din cele sase
prezente precedente la turneele finale, doar
in 1995 ,stejarii“ s-au intors acasd fard
nicio victorie. m



EVERYONE'S TALKING ABOUT [

World Cup qualification playoff
against Uruguay. In front of 5,000

people who packed Bucharest’s
“Arch of Triumph” stadium, on
a late November evening in
2010, “stejarii”(the “oaks”) shout
in a single voice, in the middle
of the pitch: “Romania.” They
don’t have any Haka ritual or
some battle motto. This is how
they get ready, all at the same
time: “Romania.” And they throw
themselves into the game!
Driven by supporters’ chanting

“A forest of oaks / Strong arms
and big hearts / Fires burning
in their blood / Our oaks will
be victorious” — the Romanian
national rugby team’s anthem,
but also by the idea of fulfilling
a dream, veterans Marius Tincu,
Ovidiu Tonita, Sorin Socol, Alex
Manta, Cristian Petre, Csaba
Gal, lulian Dumitras, helped by
younger forces such as lonut
Dimofte, Catalin Fercu, Daniel
Carpo, Valentin Calafeteanu,
proved that it'’s worth getting into

PENTRU CA TREBUIAU
SA POARTE UN NUME, LI S-A
SPUS ,,STEJARII”

Asa cum francezii au ,,cocosul”,
scotienii au ,ciulinii’ sau englezii
trandafirul rosu”, au cautat si
romanii un simbol care sa i repre-
zinte si sa aiba si o semnificatie
istorica. Si atunci au ajuns la ,frunza
de stejar”, inca de la competitiile de
la inceputul anilor ’80. Apoi, simplu,
jucatorii au ramas ,stejarii”.

BECAUSE THEY HAD TO BEAR
A NAME, THEY WERE CALLED
THE “OAKS”

Just like the French have the
“rooster,” the Scots have the
“thistles” and the English have their
“red rose,” Romanians also looked
for a symbol to represent them
and have a historical significance.
And then they got to the “oak
leaf,” first used at the early 1980s
competitions. Then the players be-
came known simply as the “oaks.”

the final tournament. The ball was
flying from one player to another
as if it were a ball of flames
burning their palms. In less than
seven minutes, the “oaks” already
scored their first touchdown.
They spread out their branches
into a strong chain facing a
hurricane and continued scoring:
5-0, 7-0, 14-0, 21-0. They are
unstoppable! People in the stands
sing for joy. Uruguay barely made
a comeback, at the end of the
match. Final score, 39-12, and the
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“oaks” have tears running down
their cheeks. They are in the final
tournament. For the seventh time
in a row. “A performance hard to
achieve, especially in Romania.
Some gave us no chance, but we
made it. | have always believed
in them. | am the happiest
president! We remain one of
the best teams in the world.
What other team in Romania has
seven consecutive attendances
at a World Championship? Only
us and the handball girls. We
qualified into the World Cup
with great, great sacrifices,” Alin
Petrache said after the match.

World objective: at least
one victory!

Until the World Cup begins,

the team coached by Romeo
Gontineac and Australian Steve
McDowell will be on a 40-day
training camp in the country.
Nobody has any great hopes

for the results, given the rival
teams in Group B: Argentina,
Georgia, England and Scotland.
The Romanians’ objective is to
obtain a victory in Group B against
Georgia. “It will be difficult but

we want to perform beautifully.
We go to New Zealand aiming at
defeating Georgia. We will try to
be a nuisance for the other teams
as well,” Alin Petrache added.

The veterans know the secret and
try to drag the young ones along.
The “little oaks” are the future of
Romanian rugby. Together they
are a real strength, which carries
forward our emotion and dreams.
All the way to South Africa. And
the dreams are justified. In their
six previous participations in final
tournaments, the only time the
“oaks” came back home with no
victory was in 1995. m

Foto / Photo: Mediafax (Octav Ganea, Cosmin Motei, Andrei Pungovschi), Shutterstock



Andi
Vasluianu

VARSTA / AGE
37

OCUPATIE / OCUPATION
Actor

iN PREZENT STA iN / CURRENTLY LIVES IN
Bucuresti/ Bucharest

PROIECTE CURENTE/ CURRENT PROJECTS
LJucatorul®, coproductie romano-maghiara
: _ “The Gambler’, Romanian-Hungarian coproduction

——

Foto / Photo: Antonio Cioarek



Q&A

Cum te simti in momentul de fata?

Relaxat.

Care sunt cele trei cuvinte care te caracterizeaza cel mai bine?
Atentie, naivitate si detasare.

Care este cea mai mare extravaganta a ta?

Actoria.

Care crezi ci este cea mai supraestimata virtute?
Patriotismul.

Ce defect tolerezi cu cea mai mare usurinta?

Toate defectele ascund niste sldbiciuni umane, deci le tolerez cu

usurintd pe toate.

Care este cel mai mare motiv de satisfactie pentru tine?
Tubirea.

Cea mai frumoasa amintire?

Copildria, am avut o copildrie foarte frumoasa.

Cea mai pliacuta descoperire?

Prezentul.

Ce inseamna fericirea absoluta pentru tine?

Sd trdiesc in prezent, sd nu am derapaje in trecut si viitor.
Ocupatia favorita in timpul liber?

De curdnd am descoperit tenisul si am inceput sd-i acord mai
multd atentie.

Ce talent ti-ar plicea cel mai mult sa ai?

Nu stiu sd cint la niciun instrument, mi-ar pldcea

sd cant la pian.

Care este cea mai de pret posesiune a ta?

Familia.

Care este eroul tiu preferat din lumea reala?

Elisabeta Rizea (eroind romancd in lupta anticomunista).
Care este eroul tau preferat din lumea fictiunii?
Siddhartha din nuvela cu acelasi nume a lui Hermann Hesse.

B (NTERVIEW [ e

How are you feeling right now?

Relaxed.

What are the three words that best describe you?
Attention, naivety and detachment.

What is your greatest extravagance?

Acting.

What do you think is the most overrated virtue?
Patriotism.

What flaw do you tolerate most easily?

All flaws hide human weaknesses, so | easily tolerate
themall.

What is your greatest reason for satisfaction?
Love.

Your best memory?

My childhood, | had a very beautiful childhood.
Your most pleasant discovery?

The present.

What is absolute happiness for you?

To live in the present, not to have sideslips in the past
or future.

Favorite leisure activity?

| recently discovered tennis and | began giving it more
and more attention.

What talent would you most like to have?

| don’t know how to play any instruments, | would like
to play the piano.

What is your most cherished possession?

My family.

What is your favorite real-world hero?

Elisabeta Rizea (Romanian heroine in the
anti-communist fight).

What is your favorite hero in the world of fiction?
Siddharta from the homonymous short

story by Hermann Hesse.

2011 Nominalizat la premiile UNITER
2011 Nominated in UNITER Awards

2010 Premiul pentru interpretare, Periferic (2010
Festivalul International al Filmului de la Mons eriferic (2010)

— ,Cealalta Irina“ Calatoria lui Grub
2010 The Award for acting, International Love alatoria lui Gruber/

Film at Mons — “The other Irina“

Icre Negre / Caviar (2010)

Manusi Rosii / Red Gloves (2010)

Muzica in sange / Music in my blood (2010)
Cealalta Irina/ The other Irina (2009)

Gruber’s Journey (2009)

La sfarsitul lunii iulie, a filmat un scurtmetraj care are
in centru relatia dintre un tata si fiul sau. Filmul este

lucrarea de licenta a unui student la UNATC.

In July, he filmed a short filmed that centers on the
story on the relationship of a father and a son. The
movie is the graduation work of a UNATC student.
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SUB REFLECTOR

In the spotlight

omul de film
Care a

crescut

festival

The filmmaker who raised a festival

Tn fiecare vara, o echipa de 200 de cameni si 400 de voluntari
pune la punct unul dintre cele mai mari evenimente culturale din
Romania, Festivalul International de Film Transilvania. in prima linie,
avand grija ca totul sa mearga bine, este Tudor Giurgiu.

Every summer, a team of 200 people and 400 volunteers is
organizing one of Romania’s largest cultural events, the Transilvania
International Film Festival. In the first line, making sure things go
better year after year, is Tudor Giurgiu.

DE / BY DIANA BOGDAN
FOTO / PHOTO NICU CHERCIU, CHRIS NEMES, VLAD PLAIASU
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SUB REFLECTOR

in 2002, Clujul
incepea sa scuture
amorteala din
intreaga tara.

nii 9o au Insemnat pentru
lumea cinematografica
romaneasca un hiatus.
Libertatea nou dobandita
si vartejul de schimbari din intreaga
societate pareau sd tragd spectatorii
departe de salile de cinema pline in timpul
comunismului. Astfel, pas cu pas, usile
multor cinematografe din Bucuresti si
provincie s-au inchis definitiv. Majoritatea
cladirilor care le gdzduiau s-au transformat
care Intr-un salon de Infrumusetare, care
intr-un supermarket. Oamenii trdiau
cinematografia prin ecranul televizorului si
mai apoi al calculatorului. In 2002, Clujul
Incepea sa scuture amorteala din intreaga
tard. O mana de oameni Indarjiti isi pusese
in minte sa schimbe ordinea gresita a
lucrurilor in cinematografia romaneasca,
sd readucd oamenii in sdlile de cinema.
Asa s-a nascut Festivalul International de
Film Transilvania, pe scurt, TIFF. Regizorul
si producdtorul Tudor Giurgiu, alaturi de
criticul Mihai Chirilov si producatorul
Oana Giurgiu, a condus Intreaga miscare.
Supravegheat indeaproape de el, festivalul
a crescut an de an, a adunat public tot mai
numeros, a dirdmat bariere, s-a extins si
si-a construit un nume din ce in ce mai
vizibil. Asta nu inseamna cd eforturile
lui Giurgiu se opresc aici. Desi editia de
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» Schimbarea la fata a festivalurilor

01 TIFF 2011- Casa de Cultura a Studentilor

din Cluj-Napoca/ Students' Culture House
of Cluj-Napoca

02 Deschiderea TIFF 2011in centrul Clujului
TIFF 2011 opening in the center of Cluj

03 Tudor Giurgiu la TIFF 2009 /

Tudor Giurgiu at TIFF 2009

04 Castelul Banffy, proiectie speciala ,,Odessa
in flacari“ / Banffy Castle, special projection
“Odessa in flames”

anul acesta se terminase de doar citeva
sdptamani, la scrierea acestui material,

in luna iulie, munca pentru TIFF-ul 2012
incepuse deja. Asta pentru cd atunci cand
transformi imposibilul in posibil ai nevoie
de timp pentru organizare.

TIFF e unul dintre putinele
festivaluri europene care imbina
proiectia de filme pentru public
si o sectiune dedicata filmului
rominesc. Povestiti-ne putin

si despre celelalte sectiuni ale
festivalului.

Avem o competitie, o sectiune etalon in
care filme din toatd lumea se bat pentru
trofeul festivalului. E vorba de primul sau
al doilea film al regizorilor, e o idee pe
care am avut-o inca de la inceput pentru




- IN THE SPOTLIGHT » Festivals' transfiguration

he 1990s marked a hiatus in the
world of Romanian filmmaking.
The newly gained freedom and the
swirling changes in the entire society
seemed to pull audiences away from movie
theaters that were packed during communism.
Thus, many movie halls in Bucharest and
elsewhere were gradually closed down for good.
Most of the buildings that once hosted movie
theaters were turned either into beauty salons
or supermarkets. People experienced movies
through TV screens and then through their
personal computers.
In 2002, Cluj was beginning to shake off
the entire country’s numbness. A handful
of determined people had set their minds
to changing the wrong order of things in
Romanian filmmaking, to bring people back into
movie theaters. That is how the Transilvania
International Film Festival, TIFF, came to life.
Director and producer Tudor Giurgiu, film
critic Mihai Chirilov and producer Oana
Giurgiu, led the entire movement. Under his
close watch, the festival grew bigger every
year, gathering more and more people, it
brought down obstacles, expanded and built a
growingly visible name for itself.
This doesn’t mean Giurgiu’s efforts stop here.

Although this year's edition had ended only
a few weeks before this story was written,
work for TIFF 2012 had already begun in July.

In 2002, Clyj
was beginning
to shake off the
entire country’s
numbness.

Foto / Photo: Nicu Cherciu, Cosmin Ignat
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SUB REFLECTOR M 2012: retrospectiva Stanley Kubrick

01 Tudor Giurgiu si Mihaela Radulescu pe
platoul , Legaturi bolnavicioase“ / Tudor Giurgiu
and Mihaela Radulescu on the set of “Love Sick”
02 Tudor Giurgiu si Vanessa Redgrave /

Tudor Giurgiu and Vanessa Redgrave

03 Tudor Giurgiu si fiul sau, Stefan, la TIFF 2011 /
Tudor Giurgiu and his son, Stefan, at TIFF 201

cd am vrut sd urmdrim si sd promovdm
regizori noi, aflati la inceput de drum.
Restul filmelor sunt filme premiate la alte
festivaluri, filme care nu au intrat Inci in
circuitul sdlilor de cinema din Romania,
facem retrospective pe tdri, pe cineasti.
Mai existd o sectiune dedicatd filmelor
neconventionale, experimentelor, sectiune
care se numeste ,,Fard limite“.

Si intr-adevdr, in ultimele zile de festival
avem o sectiune numitd ,Zilele filmului
romanesc”, care suplineste lipsa unui
festival national de film si In timpul cdreia
regizorii romani Isi prezinta cele mai noi
filme si se pot intilni cu oameni de film
din stridindtate. Este cumva un show-case
de Best of Romania.

TIFF tocmai si-a terminat cea
de-a zecea editie la Cluyj si Sibiu.
Care au fost evenimentele TIFF
2011 si ce proiecte aveti pentru
anul viitor?

Anul acesta am avut chiar mai multi
spectatori decat in ultimii ani si asta
pentru cd numadrul locatiilor a crescut,
acum am avut 13 numai pentru filme,
dintre care cele mai mari au fost Piata
Unirii din Cluj si Castelul Banffy. in

plus, a crescut si oferta alternativa. Spre
deosebire de anii trecuti, cind aveam doar
citeva concerte si expozitii in plus fatd

de filme, acum am avut si o importanta
componentd dramatica: au fost numeroase
reprezentatii de teatru pentru cd ne dorim
ca Incet-incet TIFF sd se dezvolte intr-o
adevdratd sdrbatoare culturald.

Cel mai ambitios moment de anul acesta
au fost proiectiile din cartierul clujean
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Maindstur, unde nu au venit numai
consumatorii avizi, ca la restul festivalului,
ci si oameni obisnuiti, care nu au o
legiturd intensd cu filmul.

Pentru 2012 pregdtim deocamdatd o
retrospectiva a filmelor lui Stanley
Kubrick. De asemenea, vom incerca sd
aducem la Clyj si o expozitie de decor si
fotografii din timpul filmdrilor lui Kubrik.

Care este concluzia pe care o
trageti dupa zece ani de TIFF?
Care sunt cele mai mari victorii

ale festivalului? aceastd lume magic, as putea spune.
in plus, alaturi de Lisabona si Wroclaw

Cred ca cea mai mare satisfactie este (Polonia), Cluj a devenit cunoscut in
faptul cd am cultivat un public, ca lumea filmului ca un festival up and
primii voluntari, copii si tineri, au coming, care trebuie viazut neaparat,
crescut odatd cu festivalul si cd multi si asta pentru cd atmosfera este lejerd,
dintre ei au inceput sd studieze filmul prietenoasa, orasul nu doarme niciodatd
in urma experientei de voluntariat. in timpul festivalului, zi si noapte sunt
TIFF are astfel efecte pe termen lung, petreceri si proiectii. Clujul este un
cointeresdm oamenii si i aducem in festival foarte proaspat.



I N THE SPOTLIGHT

That is because when you are trying to make

impossible possible, you need plenty of time
to organize things.

TIFF takes pride in the fact that it is the
first feature film festival in Romania
and that it helped change the image

of Romanian filmmaking in the world.
How did the festival begin, what made
you organize such a wide scope event?

In 2001, the movie landscape in the country was
rather grey because the previous year, 2000,
had brought one of the saddest records, with
no Romanian film done. Moreover, like you said,
there was no feature film festival in the country,
and festivals already in existence at the time
were organized rather provincially.

So | realized and so did others like me, the entire
generation, that moviemaking is not only about
talent and inspiration, but also about a lot of
networking, the possibility of getting to know
producers who would believe in your projects
and in order to achieve this, we had to get out
of the country, to festivals abroad.

To do this, | thought it would be a very good
idea to organize a European and world scale
event in our country, to make it grow steadily,

» 2012: Stanley Kubrick retrospective

to create a point of reference and revitalize

the taste for movies, which was rather weak at
that point. Being a native of Cluj, | immediately
had the idea of organizing the festival there,
especially that the city has a tradition in movies,
annual statistics show that Cluj has a very high
number of movie goers, compared to the
number of inhabitants. This is how everything
happened, with the idea of making the
impossible possible.

TIFF is one of the few European festivals
combining film screenings for the public
with a section dedicated to Romanian
films. Tell us something about the other
sections of the festival.

We have a competition, a standard section
where movies from all over the world are
fighting for the festival big trophy. We only
include directorial debuts or second movies,
this is an idea | had at the very beginning
because we wanted to follow and promote
new directors who are just finding their way in
the world of movies. The rest of the movies are
productions awarded in other festivals, movies
that have not yet entered cinema circuits in
Romania, we host retrospectives per countries,

per filmmakers. There is also a section for
unconventional films, for experiments, a section
called “Limitless.”

And indeed, in the last few days of the event,
we have a section called “Days of Romanian
Film,” which covers the lack of a national film
festival. In that section, Romanian directors
present their newest productions, they can
meet with foreign filmmakers. It’s sort of a Best
of Romania show-case.

TIFF has just finished its tenth edition
in Cluj and Sibiu. What were the main
events of TIFF 2011 and what projects
do you have in store for next year?

This year, we've had more spectators than in
previous years, also because the number of
locations grew, we've had 13 locations only
for the movies, the largest of which were the
Unirii Square in Cluj and the Banffy Castle, and
the alternative offer also increased. Unlike
previous years, when we only had a few
concerts and exhibitions besides the movies,
now we've had a major theater component,
there were numerous plays staged, because
we want TIFF to gradually develop into a real
cultural celebration.

The most ambitious moment this year

was movie screenings in the Manastur
neighborhood of Cluj, as not only avid movie
consumers turned out, like in the rest of the
festival, but also ordinary people who do not
have an intense relationship with cinema.

For 2012, we are preparing a Stanley Kubrik
retrospective. We will also try to bring to Cluj
an exhibition of designs and pictures taken on
the sets of Kubrick’s films.

What is the conclusion after ten years
of TIFF? What are the festival’s greatest
victories?

I think the biggest satisfaction is the fact

that we educated the audience, that the first
volunteers, young people and children, grew
with the festival and many of them began to
study filmmaking following their experience
as volunteers. TIFF has such effects in the long
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Cred ca
cinematografia
romana |...
trebuie sa se
intoarca si spre
spectator.

Ati anuntat deja ca in 2011, dupa
o pauza de cinci ani, veti reveni
la film in calitate de regizor.

Ce ne puteti spune despre noua
productie, in ce stadiu sunt
pregitirile?

Am asteptat mult o poveste bine scrisd
care sd ma facd si revin la regie de

film, asa cd m-am bucurat sa gdsesc un
scenariu, o comedie amara care vorbeste
despre primii ani de dupd Revolutie, cind
un grup de muncitori apeleaza la solutii
disperate, dar foarte comice, de a-si salva
uzina de la inchidere. Va fi o coproductie
romano-francezi, deocamdatd incd facem
auditii pentru gdsirea actorilor, dar stim
deja cd vom avea doi actori francezi, tatd
si fiu, Jean-Frangois Stévenin si Robinson
Stévenin. La finalul lui august este
programatd inceperea filmarilor, si daca
totul merge bine, productia va fi gata in
primdvara anului viitor.

As vrea sd continuu cu alte doud proiecte
de suflet, la care ma gindesc de citiva
ani. Cred cd cinematografia romand e
intr-un moment in care trebuie sa se
intoarcd si spre spectator, avem nevoie
de productii care sd aduca publicul
Tnapoi in sali. Altfel, ne vom inchide
intr-un turn de fildes, facand filme
pentru un cerc restrans de cinefili.
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» O noua comedie

run, we get people interested and bring them
into this magical world, | would say.
Moreover, next to Lisbon and Wroclaw (Poland),
Cluj has become known in the world of cinema
as an up and coming festival that mustn’t be
missed and that is because the mood is relaxed
and friendly, the city never sleeps during the
festival, there are parties and screenings night
and day. Cluj is a very fresh festival.

You've already announced that in 2011,
after a five-year break, you would return
to the world a film as a director. What
can you tell us of the new production,
what is the stage of preparations?

I have waited a long time for a well-written
story to make me return to film directing, so

I was happy to find a script, a bitter comedy
that speaks of the first few years after the
revolution, when a group of workers resorts
to desperate but very funny solutions to save
their factory from being closed down. This will
be a Romanian-French co-production, at the
moment we're still auditioning to find the best

Tudor Giurgiu

pe platoul , Legaturi

bolnavicioase“ / Tudor
Giurgiu on “Love Sick” set

cast, but we already know that we will have two
French actors onboard, father and son, Jean-
Francois Stévenin and Robinson Stévenin. We are
scheduled to start shooting at the end of August
and if everything goes well, the film will be ready
next spring. Then | would like to continue with
another two dear projects, that have been on
my mind for a few years.. | think that we are in a
moment when it needs to turn to the public, we
need films to bring the public back. Otherwise.,
we will be trapped in an ivory tour, making films
only for a small group of film fans.

| think that (.)
Rormanian films
need to turn to
the public.
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Despre biocombustibili in aviatie
ABOUT BIOFUELS IN AVIATION SECTOR

DR. DELIA DIMITRIU

Expert IPCC — Premiul Nobel
pentru Pace 2007 (contribuitor)

Expert IPCC — Nobel Peace Prize 2007
(contributor)

Expert cu peste 14 ani de experienta in
probleme de mediu legate de transportul
aerian. Fost Manager de Mediu si Siguranta
Muncii, Delia a plecat de la TAROM in
2000 pentru un doctorat in Marea Britanie,
la Universitatea Manchester Metropolitan.
S-a alaturat mai tarziu Centrului pentru
transport aerian si mediu din cadrul
aceleiasi universitati, implicandu-se in
proiecte legate de aviatie si mediu in
Europa, Asia si America de Sud.

An expert with more than 14 years in
environmental matters as they relate
to air transportation. Former Manager
Environment & Work Safety, Delia left
TAROM in 2000 to do a Ph.D. in the
UK, at the Manchester Metropolitan
University. Later, she joined the Centre
for Air Transport and the Environment
within the same university, working on
projects related to aviation-environment
in Europe, Asia and South America.

d.dimitriu®@mmu.ac.uk; dragos.munteanu
@tarom.ro

ransportul aerian are toate

motivele pentru a explora in

mod activ introducerea treptata
a combustibililor alternativi in vederea
reducerii mai pregnante a emisiilor de
CO2. Aceastd motivatie se bazeaza si pe
fluctuatia costurilor carburantului pentru
aviatie, acestea fiind uneori neasteptat
de mari. Astfel, o sursi alternativa de
combustibil este necesard pentru a contra-
cara dependenta aviatiei de petrolul brut.

Recent (adicd in 18 iunie 2011), in timpul
Targului de aviatie de la Paris, un zbor
transatlantic, operand cu biocombustibil,
a aterizat pe Aeroportul Paris-Le
Bourget. Avionul (un Gulfstream G450
propulsat cu motoare tip Rolls-Royce)

a fost alimentat cu combustibil verde
produs de UOP/Honeywell.

Acesta este primul zbor din America de
Nord citre Europa, folosind un amestec
de combustibili in proportie de s0/50
intre kerosen si un tip de biocombustibil
obtinut din Camelina, o planta cultivatd
si recoltatd de cdtre compania Sustainable
Oils (i.e. Uleiuri durabile) din Statele
Unite. Potrivit companiei Honeywell, in
urma analizei propriului ciclu de viata,
biocombustibilul a redus emisiile de
dioxid de carbon cu 5,5 tone in comparatie
cu emisiile aceluiasi zbor, dacd s-ar fi
folosit doar petrolul clasic pentru aviatie.

Biocombustibilul este un tip de combus-
tibil derivat din biomasi. Termenul se
referd la biomasad solidd, combustibili

in timpul Targului
de aviatie de la Paris,
un zbor transatlan-
tic, operand cu
biocombustibil,

a aterizat pe
Aeroportul

Paris-Le Bourget.

lichizi si diferite tipuri de biogaz.
Biocombustibilul pe bazad de Camelina
este bine pozitionat pentru a fi
combustibil regenerabil la alegere pentru
companiile aeriene (inclusiv pentru aviatia
militard a SUA). Aceastd certitudine este
datd de aprobarea, la 14 iunie 2011, de
catre Societatea Americand pentru Testare
si Materiale (ASTM) a caietului de sarcini
privind obtinerea biojetului din surse
regenerabile, cunoscut si sub numele

de Jet regenerabil hidrotratat (HRJ_
Hydrotreated Renewable Jet).

Testele executate pind in prezent certifica
faptul cid biocombustibilul pe baza de
Camelina, desi testat minutios, a trecut

cu success toate incercdrile din timpul
zborurilor experimentale efectuate de US
Air Force, US Navy, KLM si Japan Airlines.
In timpul acestor experimentiri s-au
efectuat mai multe teste folosind Camelina
biojet pentru diferite tipuri de aeronave,
motoare si la viteze de zbor diferite, toate
aceste teste fiind trecute cu succes de acest
tip de biocombustibil, despre care vom
discuta si in numadrul viitor.
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Data la care a avut loc primul zbor
transatlantic pentru care s-a folosit

biocombustibili.
g

The date when the first |
transatlantic flight using
biofuel took place.

Un amestec din parti egale de biocombus-
tibil si kerosen a fost folosit.

A blend of equal parts of biofuel and

kerosen was used.

Reducerea de emisii de dioxid
de carbon realizata la acest zbor.

The cut in carbon dioxide emissions
realized at this flight.
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During the Paris Air Show,
a transatlantic flight, using
biofuels, landed at the
Paris-Le Bourget.

ir transport has stronger incentives

to actively explore the progressive

introduction of alternative fuels to
further reduce CO2 emissions. This is based
also on the fluctuation of aviation fuel costs,
sometimes being unexpectedly high. Thus, an
alternative source is needed to the depend-
ence on crude oil.

Recently (i.e. 18 June 2011), during the Paris Air
Show, a transatlantic flight, flying with biofu-
els, landed at the Paris-Le Bourget. The plane
(i.e. Gulfstream G450 powered by Rolls-Royce
engine type) was fuelled with Honeywell's
Green Jet Fuel.

This is the first flight from North America to
Europe using the 50/50 biofuel blend derived
from camelina grown and harvested by Sus-
tainable Oils in the US.

According to Honeywell, using lifecycle anal-
ysis, its Green Jet Fuel eliminated 5.5 metric
tons of carbon dioxide as compared to the

same flight if using petroluem-only based
jet fuel.

Biofuel is a type of fuel which is in some way
derived from biomass. The term covers solid
biomass, liquid fuels and various biogases.
Camelina-based biojet fuel is well positioned
to be the renewable fuel of choice for air-
lines (and the U.S. military) once the Ameri-
can Society for Testing and Materials (ASTM)
approved a specification for renewable jet
fuel, known as Hydrotreated Renewable Jet
(HRJ), on 14 June 20T11. Trials executed so far
showed that the Camelina-based jet fuel has
been among the most, if not the most, heavily
tested of any renewable jet fuel, with success-
ful tests by the U.S. Air Force, the U.S. Navy,
KLM and Japan Airlines. These groups have
conducted multiple tests of the fuel on dif-
ferent aircraft types, engines, and at differ-
ent speeds. Camelina-based fuels have passed
every test. More about it in our next issue.
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EVENIMENT

FESTIVALUL GEORGE ENESCU

Inv:tatle
la magie

La cea de-a XX-a editie,
Festivalul George Enescu,
considerat de specialisti unul
dintre primele trei festivaluri din
lume, Tsi propune sa convinga
spectatorii ca ,,magia exista".

n portret simplificat al

violonistului, dirijorului si

compozitorului George Enescu
siun fundal negru, distins, dar invaluit in
cascade de culoare simbolizind varietatea
evenimentului. In colt, albe si sigure,
cuvintele revelatoare: ,,magia exista“. Anul
acesta, Festivalul George Enescu e hotarat
sd scuture praful celor 20 de editii trecute
si sd 1si schimbe imaginea intr-una
surprinzdtoare si capabild si sugereze
varietatea festivalului. Totul, sub umbrela
»sentimentului de nedescris“ resimtit de
iubitorii de muzici clasica.

Sursele fascinatiei

Si editia 2011, desfasuratd intre 1 si

25 septembrie, va trezi cu siguranta
fascinatia spectatorilor sdi. Din colectia
bogatd de serii muzicale ale festivalului
se desprind noutdtile acestui an:
»2Muzica secolului XXI“ inseamna 14
concerte perfecte, dacd vrei sa simti pulsul
vremurilor moderne, postmoderne si
contemporane care completeazd muzica
clasici. Cor de camerd, cvartet de coarde,
compozitii live, sunete electronice si

o multime de prime auditii, in special
ale compozitorilor romdni. Seria aduce
pe scenele festivalului, printre altele,
Camerata Regald, ansamblul Hyperion,
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dirijori si solisti romani, dar si invitati
din strdindtate ca The London Schubert
Players si Ensemble Orchestral de Paris
cu Joseph Swensen. O altd noutate a
editiei XX este seria World Music, un

evantai de accente etnice si introspectii
soul (tunisianul Dhafer Youssef), ritmuri
sacadate de rock, jazz sau melodiosul folk
(polonezul Chava Alberstein) sau pasi
pasionali de tango (argentinianul Gustavo
Beytelmann si israelianul Yasim Levy).

Un festival surpriza
Potrivit directorului societatii Artexim,
care organizeaza festivalul, Mihai Con-

» Reinventare

stantinescu, interesul turistilor pentru
Festivalul George Enescu este din an in
an mai crescut, dovada fiind cererile de
bilete realizate pe site-ul evenimentului.
»,Odatd ajunsi aici, vizitatorii
internationali descoperd o Romanie pe
care putini se asteaptd sd o gdseasca.

E vorba despre o Roménie cultd,
indragostitd de muzicd, de expozitiile
de artd plastica din cadrul proiectului
EBienale si de lansdrile de carte si disc.
O Romanie surprinzdtoare, departe de
stereotipurile arhicunoscute®.

De altfel, o Romanie care demonstreaza
cd ,,magia exista“.



B rVENT

01,06 Ateneul Roman /
Romanian Athenaeum

02 - 04 Sala Palatului / Palace Hall

05 Rebranding-ul Festivalului

a fost realizat de Robert Blaj si

¥ loana Gheorghiu / The Festival's
| rebranding was done by Robert

Blaj and loana Gheorghiu

TAROM este transportatorul
oficial al festivalului / TAROM is the
festival's official carrier

» Reinvention

GEORGE ENESCU FESTIVAL

An invitation to magic

At its 20th edition, the George Enescu Festival, ranked by
experts among the first three in the world, aims at convinc-
ing its audience that “magic exists.”

simplified portrait of vio- novelty of the 20th edition

linist, conductor and com-  is the World Music series, an

UNDE?

n Bucuresti, spectacolele
au loc la Ateneul Romén,
Sala Palatului, Sala Radio,
Opera Nationala Bucuresti,
Teatrul National Bucuresti,
Universitatea Nationala de
Muzica Bucuresti si Piata
Festivalului (Piata Revolutiei).

CUMm?

Biletele si abonamentele pot fi
cumparate pe site-ul festivalului
si pe site-urile partenere.

CINE?
90% dintre organizatorii festivalu-
lui sunt studenti.

GEORGE ENESCU

FESTIVAL

In Bucharest, the performances
will be held at the Romanian
Athenaeum, Palace Hall, Radio
Hall, Bucharest National Opera,
Bucharest National Theater,
Bucharest National Music
University and Festival Square
(Revolution Square).

Tickets and passes can be pur-
chased on the festival's website and
on the partners websites.

90% of the festival's organizers are
students.

poser George Enescu and
a black, elegant background en-
gulfed by cascades of color which
symbolize the event’s diversity. In
the corner, white and reliable, the
revealing words: “magic exists.” This
year, the George Enescu Festival is
determined to brush off the dust
of the past 20 editions and to
change its image into a surprising
one, able to suggest the festival’s
diversity. Everything under the “in-
describable feeling” experienced
by classical music fans.

Sources of fascination

The 2011 edition, to be held on
September 1-25, will certainly
awaken its audience’s fascination
as well. The rich collection of
musical series within the festival
includes this year’s novelties: “21st
Century Music” means 14 perfect
concerts if you want to feel the
pulse of modern, postmodern and
contemporary times that complete
classical music. Chamber choir,
string quartet, live compositions,
electronic sounds and a multitude
of first auditions, especially by
Romanian composers. The series
will bring on the stage of the
festival, among others, the Royal
Camerata, the Hyperion ensemble,
Romanian conductors and soloists,
but also guests from abroad such
as The London Schubert Players
and Ensemble Orchestral de Paris
with Joseph Swensen. Another

array of ethnic accents and soul
introspections (Tunisian Dhafer
Youssef), staccato rock and jazz
rhythms or the melodic folk (Polish
Chava Alberstein) or passionate
tango steps (Argentinean Gustavo
Beytelmann and Israeli Yasim Levy).

A surprise festival

According to Mihai Constantinescu,
head of festival organizer Artexim
society, tourists’ interest in the
festival grows every year, which

is confirmed by the high demand
of tickets on the event’s website.
“Once they get here, international
visitors discover a Romania that
very few of them expect to find.
An educated Romania, in love with
music, with the visual arts exhibi-
tions within the EBienale project,
and with book and music albums
launches. A surprising Romania,
quite far away from the well-known
stereotypes.” In fact, a Romania that
proves that “magic exists.”

O SPECIFICITATE

A FESTIVALULUI

Festivalul George Enescu include si
reprezentatii in alte orase din tara,
ca Sibiu, Timisoara, lasi, Cluj, Craiova,
Targu Mures si Busteni.

Participating orchestras give shows

in other cities around the country,

such as Sibiu, Timisoara, lasi, Cluj,

Craiova, Targu Mures and Busteni.
1
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ifrele pe care le-a dat publicitatii

Institutul National de Statistica

(INS) aratd cd 1,12 milioane de
turisti au ales Romania ca destinatie in
primul trimestru al anului. S-a inregistrat
o crestere de 13,2% fatd de aceeasi
perioada a anului trecut. Turistii au ramas
mai mult in vizitd, ca dovadd numadarul
de Innoptdri care a crescut si el cu 12%
fata de aceeasi perioadd a anului trecut,
ajungind la 2,29 de milioane de nopti.
Aceste rezultate nu fac decit sd confirme
afirmatiile secretarului general al
Organizatiei Mondiale a Turismului
(OMT), Taleb Rifai, ficute In cadrul unei
conferinte de presa prilejuitd de vizita
oficialului in Romania la mijlocul lui iulie.
Acesta a spus cd Romania se indreapta in
directia bund in turism si cd se Inscrie in
tendintele europene, concentrandu-se pe
Muntii Carpati si pe Delta Dundrii.
»Europa se indreaptd catre un turism
ecologic, cdtre naturd. Romania are o
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Turismul in Romania,
pe o panta ascendenta

Mijlocul anului a adus o serie de vesti bune pentru
turismul romanesc, care a inregistrat o crestere a
numarului de vizitatori cazati, acestia poposind un
timp mai indelungat in structurile de cazare.

Europa se indreapta catre un turism ecologic

strategie si o viziune care se indreaptd
in directia buna atunci cand se
concentreazd pe Carpati si Deltd“, a
spus Rifai pentru Mediafax. El a addugat
cd tendintele turistilor sunt de a se
indepdrta de destinatiile traditionale de
litoral si de a gdsi destinatii alternative.
Perspectiva secretarului general al OMT
asupra dezvoltdrii turismului in Roménia
este pozitivd, mizand pe o dublare a
numdrului de vizitatori In urmadtorii

2-3 ani, cu conditia ca actualele politici
de promovare si continue. ,,Pentru o
perioadd lungd de timp, Roménia s-a
concentrat pe lioral, care este un activ
important. Dar unicitatea Romaniei sunt
muntele, cdmpiile, viata la tard, care au

inceput sd fie valorificate in ultimii 2-3
ani“, a declarat Rifai pentru Mediafax.
Secretarul general al OMT crede ci la fel
de importantd ca si cresterea numarului
de turisti ar trebui sd fie preocuparea
autoritdtilor pentru a-i determina pe
acestia sd cheltuiascd mai mult. ,La
munte, ar putea fi create activitdti precum
cdldritul, raftingul, schiul etc. Cu cit este
mai variatd oferta de produse, cu atit vor
sta mai mult in tard“, a subliniat Rifai.
Acesta a incheiat subliniind avantajele pe
care se poate baza Romania in dezvoltarea
unei strategii coerente de turism, avantaje
unice in opinia lui Rifai: mandstirile,
muntii, padurile, traseul lung al Dunarii
prin tard, gastronomia si folclorul.
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01Balea Lac / Lake Balea
02 Parcul National Retezat / Retezat National Park
03 - 04 Delta Dunarii / Danube Delta

Europe is heading toward ecologic tourism

TOURISM IN ROMANIA, ON THE RISE

The middle of the year brought some good news for Romanian tourism,
which reported an increase in the number of accommodated visitors,
who spent more time in accommodation units.

he figures released by the

National Statistics Institute (INS)

show that 112 million tourists
chose Romania as a destination in the
first quarter of the year. The numbers are
13.2% higher than those reported for the
same period last year. Tourists also spent
more time visiting, which is revealed by
the number of night stays, 12% higher
than last year, reaching 2.29 million nights.
The results confirm the statements made
by World Tourism Organization (UNWTO)
secretary general Taleb Rifai during a
press conference while on an official visit
to Romania mid-July. Rifai said Romania
is heading the right way in what regards
tourism and that it follows the European
trend, focusing on the Carpathian
Mountains and the Danube Delta.
“Europe is heading toward ecologic tou-
rism, toward nature. Romania has a strate-
gy and vision heading the right way when
focusing on the Carpathians and the Del-
ta,” Rifai told Mediafax news agency. He
added that tourists tend to move away
from traditional seaside destinations and
look for alternative destinations.
The UNWTO secretary general’s perspec-

tive on Romanian tourism development

is a positive one, counting on a doubling
of number of tourists over the next two-
three years, on condition that current
promotion policies continue. “For a long
time, Romania has focused on the seaside,
which is an important asset. But Romanias
uniqueness lies in the mountains, the
plains, life in the rural area, and these have
started to be capitalized only in the last
two-three years,” Rifai told Mediafax.

The UNWTO secretary general thinks
that besides an increase in the number of
tourists, it is equally important that the
authorities do their best to determine
tourists to spend more money. “In the
mountainous region, you could organize
activities such as horseback riding, rafting,
skiing and so on. The more varied the
offer of products, the longer tourists will
stay in the country,” Rifai explained.

He also mentioned the advantages
Romania can count on in developing

a coherent tourism strategy, unique
advantages in Rifai’'s opinion: the
monasteries, mountains, forests, the long
route of the Danube in the country, the
cuisine and the folklore.
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Vara la ceasca in stil italian
SUMMER BY A CUP, ITALIAN STYLE

u e nicicind o perioadd mai bund
sd ajungi in Italia decat la finalul

verii. Vantul nu mai adie fierbinte,

turistii nu mai bat in siruri nesfarsite
bulevardele antice si spaghetele sunt chiar
mai gustoase decit ti le condimentasesi in
imaginatie. $i dupd asa o masd pe sdturate,
obiceiul italian cere o cafea buna. Sa fie

un frappe ricoritor, un espresso clasic, un
cappuccino spumos sau un latte macchiato
cremos? Oricare ti-ar fi alegerea, poti sa fii
sigur cd espressoarele de la Philips Saeco
iti vor oferi un adevarat deliciu pe baza

de cafea, adus parci direct de pe tarAmuri
italiene. Tehnologia ,,Bean-to-cup”
folositd de espressoarele Philips Saeco
inseamnad cd boabele de cafea intregi sunt
madcinate proaspdt si procesate de fiecare
datd, pentru ca aroma fiecdrei boabe sa
ajungd direct in ceascd. Fiecare espressor
Philips Saeco este o combinatie de
tehnologii perfect sincronizate. Risnitele
ceramice, care pdstreazd nealterat gustul,
si tehnologia de pre-umezire a cafelei,
care extrage complet aroma boabelor de
cafea, Opti-Dose pentru a doza cantitatea
de cafea macinatd si unitatea de preparare
detasabili (o inventie Saeco) au fost
proiectate pentru a-ti spori satisfactia.

here is no better time to get to Italy
—|_ than the end of summer. The wind

is not so hot, tourists no longer go
in endless lines on the ancient boulevards
and the spaghetti are even tastier than you
had spiced them up in your imagination.
And after such a hearty meal, it’s Italian
tradition to have a good cup of coffee. Shall
it be a refreshing frappe, a classical espresso,
a foamy cappuccino or a creamy latte
macchiato? No matter what you choose,
you can be sure Philips Saeco espresso
machine will offer a true coffee-based
delight that will seem brought directly from
Italian lands. The “Bean-to-cup” technology
used by Philips Saeco espresso machines
means that whole coffee beans are freshly
grounded and processed every time, so that
the flavor of each bean ends up directly
into the cup. Each Philips Saeco espresso
machine is a combination of perfectly
synchronized technologies. Ceramic coffee
grinders, which keep taste unaltered, and the
coffee pre-wetting technology, which fully
extracts coffee beans’ aroma, Opti-Dose
to dose the quantity of ground coffee, and
the detachable preparation unit (@ Saeco
invention) were all designed so as to increase
your satisfaction.

RETETA BAUTURII TALE PREFERATE / THE RECIPE OF YOUR FAVOURITE DRINK
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Acordi-ti 5 minute sd afli

prin intermediul acestui
chestionar ce espressor ti se
potriveste mai bine.

Give yourself five minutes to answer this

questionnaire and learn what type of

espresso machine is most suitable for you.

Afld care gama
te va fermeca:

FIND WHICH RANGE WILL CHARM YOU:

GAMA XELSIS

6 profiluri de utilizator,
pana la 9 bauturi diferite
fiecare.

6 user profiles, up to nine
different drinks each.

Flavour in a cup

SYNTIA CAPPUCCINO
Sinteza perfecta intre
formatul compact, perfor-
manta, design si materiale
sofisticate.

Perfect synthesis
between compact format,
performance, design and
sophisticated materials.

GAMA SYNTIA
Stralucirea pretioasa de
otel inoxidabil, aspect
rafinat si functionalitate
de top.

Precious stainless steel
shine, refined look and top
quality functionality.

GAMA XSMALL

Un espresso excelent
poate fi obtinut printr-o
simpla apasare de buton.
An excellent espresso can
be obtained with the
simple touch of a button.

Gdseste-ti espressorul perfect
FIND THE PERFECT ESPRESSO MACHINE

Care este stilul
tau preferat?

Ce fel de speciali-
tati din cafea ai vrea
sa prepari cu noul
tau espressor?

Care este modali-
tatea ta preferata
de a prepara
spuma de lapte?

Ce alte calitati ale
espressorului sunt
cele mai importan-
te pentru tine?

Ce fel de interfata
de utilizator
preferi?

What style is your
favorite?

What kind of
coffee specialties
would you like to
prepare with your
new machine?

What's your
favorite way of
preparing milk
froth?

Which other
machine assets are
most important
to you?

What kind of user
interface do you
prefer?

O Materiale
elegante precum
otelul inoxidabil si
metalul cromat.

O Espresso, latte
macchiato, cap-
puccino, toate
tipurile!

O Prin simpla
apasare a unui
buton.

O Propriul profil
de utilizator, cu
preferinte ce se
pot programa.

O O interfata
multimedia, cu
explicatii precise
privind functiile
aparatului.

O Elegant materials
such as stainless
steel and chro-
med metal.

O Espresso, latte
macchiato,
cappuccino,
all kinds!

OBy simply pushing
a button.

© Own user profile,
with customiza-
ble preferences.

O A multimedia
interface, with
precise explanati-
on about machine
functions.

O Bucataria este
completata de un
automat elegant
din otel inoxidabil.

O Espresso este gro-
zav, dar cappuccino
este si mai grozav!

O Printr-o functie
integrata care sa
prepare spuma in
locul nostru.

O Un aparat compact,
cu tehnologia
premium a functiei
integrate si
automate de lapte.

O Pictograme intui-
tive, cu coduri de
culoare, pentru o
interactiune simpla
cu aparatul.

O The kitchen is
completed by an
elegant stainless
steel machine.

O Espresso is great,
but cappuccino is
even greater!

O By integrated
function to prepare
the milk froth
for us.

O A compact machine,
with premium
technology of in-
tegrated automatic
milk function.

0 Self-explanato-
ry, color-coded
icons for simple
interaction with the
machine.

O Materiale
premium cu un
design elegant.

O Aroma bogata
a unui espresso
italian cremos
mereu, specia-
litati cu spuma
de lapte uneori.

OManual, cu
ajutorul unui
vaporizator din
otel inoxidabil.

ORasnita pentru
boabele proas-
pete — potrivita
stilului nostru
de viata.

OPictograme
intuitive, cu co-
duri de culoare,
pentru utilizare
usoara.

OPremium
materials with
stylish design.

OThe rich flavor
of a creamy
Italian espresso,
milk froth
specialties
sometimes.

OManually, with
the help of a
stainless steel
pannarello.

o Coffee grinder
for fresh beans —
appropriate for
our lifestyle.

O Self-explanatory,
color-coded
icons for simple
use.

GAMA XELSIS SYNTIA CAPPUCCINO| GAMA SYNTIA GAMA XSMALL

O Mic si usor de
folosit.

ONe place espresso si
vrem sa ne bucuram
de libertatea de a
alege amestecurile
noastre de cafea
preferate.

O Un vaporizator
clasic e suficient.

O Nu avem prea mult
spatiu de irosit, asa
ca avem nevoie de
ceva mic.

O Doua butoane mari
si late — grozav!

GAMA XELSIS SYNTIA CAPPUCCINO|  GAMA SYNTIA GAMA XSMALL

O Small and easy
to use.

O We love espresso
and we want to
enjoy the freedom
of choosing our
favorite coffee
blends.

O A classic pannarello
will do.

OWe don't have
too much space to
spare so we need
something small.

O Two simple
buttons — great!




Foto / Photo: AFP Relaxnews

LUX ACCESIBIL N #,
0/

Dispozitivul va fi lansat la sfarsitul

1

1
anului si disponibil in doua versiuni: :
modelul WiFi va costa in |
timp ce versiunea 3G/ WiFi va costa |
The device will be launched worldwide
at the end of 2011 and will be available
in two versions: the WiFi model will be
priced at while the 3G/WiFi

version will cost

Consoles, PlayStations, photo cameras
and tablets that were recently released
are your guides in the world of all
possibilities. Step inside!
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Hard drive-urile
. de designer LaCie Porsche

sunt dispozitivele pe care nu vei

dori sa le ascunzi in sertar. Preturile
incep de la
Sleek, premium-looking products, the
designer LaCie Porsche hard drives are
the devices that you won’t want to
hide away in your drawer. Prices
start from

o

+331693316%0

Archos a adau-

gat sistemul de operare
Android si a reimprospatat
conceptul de telefon pentru aca-
sa. Pretul telefonului este
Archos added the Android opera-
ting system and refreshed the
home phone. It will be priced

at



AFFORDABLE LUXURY W » This falls tech

Sony a lansat un display
stereoscopic high-definition
de 24" la un pret relativ mic
pentru a-si mari imperiul

PS3 3D. Display-ul 3D de la
Sony costa sivafi
disponibil in Japonia,
America de Nord, Europa si
Asia in aceasa toamna. Oche-
larii 3D vor costa

Sony launched a relatively
inexpensive 24” full high-
definition stereoscopic
display to boost its PS3 3D
empire. Sony’s 3D display is
priced at and will
be available in Japan, North
America, Europe and Asia in
fall. Additional 3D glasses are
priced at per pair.

i Ceamainoua consolaa

i Nintendo a facut echipa cuun
1 regulator hibrid care combina
i untouchscreen HD de 6,2” cu
| unsensor de miscare.

i The Wii U is Nintendo’s latest
i gaming console. The new
1 console is teamed with a hybrid
1 controller that combines a 6.2”

i HD touchscreen with

| motion-sensing capabilities.

i The Nintendo Wii U is due to be
1 released in 2012.

Un laptop ultra
usor de 13,1” cu un ecran F
anti-reflexie si un Power Media 4 I
Dock monolitic. Pretul Sony Vaio Z ] i
Series porneste de la

An ultra-lite 13.1” laptop with an anti- /
reflective display and a Power Media

Dock. The Sony Vaio Z Series’

prices start from - a @ - - 3



ADVERTORIAL

DE / BY ION DIAMANDI

ine nu a avut acea senzatie extra-

ordinard de bine cind a privit, in

drum spre Poiand, superba pri-
veliste a Scheilor Brasovului sau vechiul
Sibiu din Turnul Sfatului?
Acelasi sentiment 1l ai si cind survolezi
orasele din Transilvania, cand treci pe
strazile unui sat sasesc, cind vizitezi cla-
diri medievale, cind te uiti la frumoasele
vile interbelice din cartierul rezidential
Capitale sau cind admiri o casd modernd,
a cdrei personalitate este datd de elegan-
tele tigle angobate. Elementul principal de
atractie este, In toate aceste cazuri, acope-
risul din tigld ceramica al caselor, cu vo-
lumetria lui extraordinard si cu acel rosu
cdrdmiziu, caracteristic numai materiale-
lor naturale. In Sibiu, prima privire pe care
o Intilnesti este una romanticd si galesa:
sunt “Ochii Sibiului”, acele lucarne istori-
ce, unice prin forma lor rotunjita.
Venind cu avionul dinspre vest,
sentimentul de continuitate este dat in
primul rind de acoperisurile ceramice:
aici este Europa, aici este traditie, istorie,
cultura si prezent.
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Tara blagoslovita
cu acoperisuri

Acoperisurile din tigla ceramica dau culoare si personalitate,
constituindu-se si intr-o veritabila atractie turistica.

Pe zone intinse din Transilvania, in special
in judetele Brasov si Sibiu, dar si in Banat,
Crisana sau in vestul Moldovei, se gasesc
numeroase case traditionale, realizate
numai cu materiale naturale, cu arhitec-
turd deosebitd si in concordantd perfecta
cu mediul. Personalitdti importante, cum
sunt Printul Charles si reputatul expert in
picturd flamandd Jan De Maere, nu sunt
singurele care si-au cumpdrat si reabilitat
case traditionale de la noi. Casele din pe-
rimetrele istorice ale unor orase ca Sibiu,
Timisoara, Brasov sau Sighisoara, ca si
multe vile interbelice, cladiri administra-
tive si cladiri istorice cu valoare esteti-

cd deosebitd, din toatd tara, prezintd de
asemenea acoperisuri ceramice. Argila de
buni calitate si cunoasterea retetelor de fa-
bricatie au facut ca produsele din ceramica
sd devind o traditie in tara noastrd, avind
deja o vechime de peste 200 de ani. Fabrica

» Tigla care innobileaza casa

de tigla de la Jimbolia a produs tigld cera-
micd timp de peste 150 de ani si a devenit
extrem de populard prin asa-numita ,,tigld
leu”, care se regdseste si acum la acoperi-
surile a numeroase case nu numai din Ro-

mania, ci si din Serbia si Ungaria.

Acest obicei care Incantd ochiul este
purtat mai departe astdzi de Tondach
Roménia din Sibiu, apartinind concernului
Tondach. Acesta nu numai ci are
numeroase fabrici in Europa Centrald si de
Est, dar este si producitorul numarul unu
de tigla ceramica din aceasta regiune.
Tondach Roménia oferd solutiile
potrivite pentru toate situatiile: atat
pentru renovarea caselor traditionale

si istorice, cit si pentru cei care doresc
sd-si construiascd noi si mandre case cu
frumoase acoperisuri ceramice.



I ADVERTORIAL

01 Turnul Dulgherilor, Sibiu / The Carpenter's
Tower, Sibiu
02 Casa noua, Sibiu / New house, Sibiu

03 Scheii Brasovului / Schei District, Brasov

04 Casa Saseasca renovata la Prejmer, Brasov /
Restored Saxon house, Prejmer, Brasov

05 Ferma flamanda cu case traditionale sasesti
de la Daia, a lui Jan de Maere (Sibiu) / Flamish
farm with traditional Saxon houses in Daia,

of Jan de Maere (Sibiu)

THE COUNTRY BLESSED WITH ROOFS

Ceramic tile roofs give color and personality, also standing as a

veritable tourist attraction.

hich of us did not have that ex-

traordinary feel-good state of

mind when looking at the won-
derful Scheii Brasovului scenery en route to Poi-
ana Brasov, or the old Sibiu from Turnul Sfatului?
You get the exact same feeling when flying over
the towns of Transylvania, when walking the
streets of a Saxon village, when visiting medi-
eval buildings, looking at the gorgeous inter-war
villas in the capital’s residential district or when
admiring a modern house, whose personal-
ity lies greatly in the elegant colored tiles? The
main attraction point in all the elements men-
tioned above is houses’ ceramic tile roofs, with
their extraordinary volumetry and that brick red
shade, typical of natural materials. In Sibiu, the
first thing your eyes meet is the romantic, lin-
gering gaze of the “Eyes of Sibiu,” the historical
skylights, unique for their round shape. Flying by
plane from the west, you get a strong feeling of
continuity, first of all because of the tile roofs:
this is where Europe is, here lie tradition, his-
tory, culture and the present. On wide areas in
Transylvania, especially in the counties of Brasov
and Sibiu, but also in Banat, Crisana or west
Moldavia, there are numerous traditional houses
built solely of natural materials, with a special
architecture and in perfect harmony with the
surroundings. Leading figures, such as Prince

Charles and reputed Flemish painting expert
Jan De Maere, are among those who purchased
and restored traditional houses in the country,
conducting various activities here. The houses
standing in the historical perimeters of towns
such as Sibiu, Timisoara, Brasov or Sighisoara,
and the many inter-war villas, administrative and
historical buildings of special artistic value from
all around the country, also have ceramic tile
roofs. The high quality clay and unique fabrica-
tion recipes made ceramic products an over
200-year long tradition in Romania. The tile fac-
tory at Jimbolia has manufactured ceramic tiles
for over 150 years and became highly popular
for its so-called “lion tile,” which still covers nu-
merous homes not only in Romania, but also in
Serbia and Hungary.

The tradition goes on

This eye-pleasing customs is nowadays carried
forth by Tondach Romania in Sibiu, run by Ton-
dach concern, which holds numerous factories
in Central and Eastern Europe and is also the
leading ceramic tile manufacturer in the region.
Tondach Romania offers the appropriate solu-
tions for all situations: both for renovation of
traditional and historical houses and for those
who wish to build new, stately houses with
beautiful ceramic roofs.
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» The tile that ennobles the house

Foto / Photo: Tondach (01), Alexandru Dan (02, 04), Shutterstock (03), Jan de Maere (05)



Frumosii puternici ai toamnei
THIS FALLS HIGH-REVVING BEAUTIES

Trei lansdri proaspete stirnesc admiratia fanilor pe final
de an prin liniile elegante si prin puterea pe care o dezvolta
sub capoti. iti prezentim puterea germani transformati in
bolid de BMW in modelul Ms, eleganta britanica transpusa
in esenta cu noul MINI Coupé si spectaculozitatea italiana
imbinati cu precizia englezi in noul Aston Martin Zagato.

Three fresh launches trigger fans’ admiration at the end of the year
with their elegant, smooth lines and the power under their hood.
Let us introduce you to German power turned into a high-revving
racer by BMW in the M5 model, British elegance in its essence with
the new MINI Coupé and Italian spectacularity combined with
English precision, in the new Aston Martin Zagato.



Foto / Photo: AFP Relaxnews

AUTO » German power

Noul BMW M5

BMW si-a dezvdluit oficial noul model
Ms, a cincea generatie a acestui sedan
sport performant si foarte popular. Moto-
rul cu capacitate cilinidrica de 4,4 litri are
»un demaraj tipic pentru seria M, con-
form BMW, si putere maximad de 412 kW
(552 CP) de la motorul turbo dublu V8.

The new BMW M5

BMW has officially unveiled its new M5, the
fifth generation of its popular performance
sports saloon. The high-revving 4.4-liter engine
has “typical M car thrust”, says BMW, with a
power rating of 412 kW (552hp) from the twin-
turbo V8 engine.

VITEZA MAXIMA

Modelul atinge o viteza maxima,
limitata electronic, de 350 km/h, cu
optiunea M Driver's Package. Optimizat
pentru performanta in curse.

TOP SPEED

The model has an electronically-limited
top speed of 305 km/h on the high end
M Driver's Package. It has been opti-
mized for racing performance.

MOTOR

Motorul cu mega capacitate cilindrica
de 44 litri are o putere maxima de

412 kW (552 CP) de la motorul turbo
dublu V8.

ENGINE

The high-revving 4.4-liter engine has a
power rating of 412 kW (552hp) from
the twin-turbo V8 engine.

EMISII

Modelul are cifre de consum respect-
abile — 99 litri la suta de kilometri,

cu aproximativ 30% mai putin decat
generatia anterioara, datorita tehnolo-
giei eficiente care include un sistem de
pornire-oprire automat si regenerarea
energiei de franare.

EMISSIONS

The model offers respectable con-
sumption figures — 9.9 liters/100km,
some 30 percent less than the previous
generation thanks to efficient technol-
ogy including auto start-stop and brake
energy regeneration.

CARACTERISTICI

Cele doua butoane de pe volan ofera
acces rapid si usor la functiile pre-
setate, cum ar fi comanda directiei M
Servotronic, programul de schimbat
viteza Drivelogic si modul DSC (control
stabilitate).

FEATURES

Two steering wheel buttons provide
easy access to presets for functions
such as the M Servotronic (steering)
responses, Drivelogic shift program and
DSC (stability control) mode.
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AUTO » Eleganta britanica

Noul MINI Coupé
dezvaluit

MINT a dezvaluit primul model cu
2 scaune, promitand ,,0 veritabild
senzatie de kart“. MINI Coupé va fi
scos la vanzare spre sfarsitul anului.

New MINI Coupé unveiled
MINI has revealed the first two-seater in
its model range, promising the “ultimate in
go-kart feeling” The MINI Coupé is set to
go on sale later this year.

VITEZA MAXIMA

Noul MINI Coupé John Cooper Works
atinge o viteza maxima de 240 km/h.
TOP SPEED

The new MINI Coupé John Cooper Works
tops out at 240 km/h.

MOTOR

Modelul va fi disponibil cu cele mai puter-
nice trei variante de motor MINI: 1.6 litri in
patru cilindri (aspirat natural de 122 CP, un
supraalimentat de 184 CP pentru Cooper S
si 211 CP pentru JCW), dar si un diesel de 2.0
litri (143 CP pentru Cooper SD).

ENGINE

The model will be available with MINI's
three most powerful engine variants: 1.6 li-
triin patru cilindri (aspirat natural de 122 CP,
un supraalimentat de 184 CP pentru Coop-
er Ssi 211 CP pentru JCW), dar si un diesel
de 2.0 litri (143 CP pentru Cooper SD).

CARACTERISTICI

Modelul este cel mai recent dintr-o serie
lunga de variatiuni ale noului MINL. Este

cu 29 de milimetri mai scund decat MINI.
Modelul este dotat, de asemenea, cu
primul spoiler montat vreodata pe un MINI.
ENGINE

The model will be available with MINI's
three most powerful engine variants: 1.6 litri
in patru cilindri (aspirat natural de 122 CP, un
supraalimentat de 184 CP pentru Cooper S
si 211 CP pentru JCW), dar si un diesel de 2.0
litri (143 CP pentru Cooper SD).
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AUTO » British elegance

Aston Martin
Zagato

Aston Martin a dezvaluit noul
concept V12 Zagato. Masina este
o interpretare a V12 Vantage de la
Aston Martin, in viziunea casei de
moda italienesti Zagato, cel mai
recent succes al colaborarii celor
doud branduri.

Aston Martin Zagato

Aston Martin has unveiled the new
concept V12 Zagato. The car is an
interpretation of Aston Martin's V12
Vantage by Italian design house Zagato,
the latest in a line of collaborations with
between the two brands.

ZAGATO

Modelul poate fi admirat in tara natala a lui
Zagato, Italia, pe malurile Lacului Como.
ZAGATO

The model is on display in Zagato's
homeland, Italy, on the shores of Lake
Como.

MOTOR

Capacitate cilindrica de 6 litri, producand
o putere de 380 kW (510 CP). Noul model
are si un rezervor ultra-rezistent, cu o
capacitate de pana la 120 de litri.
ENGINE

It holds a 6.0-liter V12 engine producing
380 kW (510bhp). The new model has
been fitted with a 120 liter endurance

racing fuel tank.

CARACTERISTICI

Modelul V12 Zagato a fost fabricat din
placi de aluminiu usor. Modelul a fost
simplificat seminificativ, pentru a deveni
mai competitiv.

FEATURES

The V12 Zagato has been made from
lightweight aluminium panels. The model
has been significantly stripped down to
make it more competitive.
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EDUCATIE I » Tabara pentru vacanta mare

Orieutarca i uatura,

lectie de vara pentru copii

Daca te-ai gandit ca anul acesta vacanta copilului tau sa fie mai mult

decat jocuri in nisip sau in poienite de munte, incearca o tabara speciala,

menita sa iti transforme copilul intr-un mic aventurier.

Un studiu recent publicat in revista
»BBC Wildlife Magazine“ aratd cd mai

mult de 50% dintre cei 700 de copii
britanici cu vérste Intre 9 si 11 ani care
au fost chestionati nu pot recunoaste
gdinile vii cu pene pentru cd nu aratd
ca cele cu pene de la supermarket, nici
vacile obisnuite pentru cd nu sunt
moyv, ca intr-un spot publicitar. De
altfel, fenomenul se intilneste de o
bucatd bund de vreme in rindul copiilor
nascuti si crescuti in orasele mari, care
nu iau contact direct cu natura decit in
parcurile metropolei si nu se desprind
niciodatd de confortul de acasa.

Solutia pentru copiii din Roméania

este nu doar la indeménd, dar se poate
transforma foarte usor intr-o vacantd
fermecitoare pentru acestia: taberele de
supravietuire de la Zarnesti Plaiul Foii
se adreseazd copiilor intre 11 si 17 ani
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pe care 1i ajutd sd se descurce vreme de
0 sdptdmind in naturd, fard confortul
civilizatiei, sd isi cunoasca limitele si sd
invete cd orice contributie poate duce la
succesul echipei lor.

Pe larg, copiii se vor intoarce acasa
cunoscind tehnici esentiale in naturd,
dar si cum sa acorde primul ajutor, cum
sd construiascd o busold si cum sd se
orienteze dupa stele, soare si natura.

In plus, echipele vor citi vremea: vor
afla cum se numesc norii si cum se
formeazd, cum sd prevada o posibild
evolutie a vremii si ce Inseamnd micro
si macro meteorologia.

Nu este uitatd nici alimentatia: sub
supravegherea instructorilor, micutii
vor invdta cum sd facd un foc din
lemne ude, cum sa procure apd si sd

PLAIULFOIl

CURMATURA

o facd potabila si ce plante si fructe
sunt comestibile. La capitolul aventuri,
un loc de cinste il vor juca explorarea
pesterilor, pescuitul de pastrav, dar

si alunecarea pe coardele tirolianei.

Si dupd o zi pling, se cere o seard de
tihna clasicd, a focului de tabard si a
cintecelor la chitara.

Copiii sunt cazati si manancd la
pensiuni din zona Pietrei Craiului

si sunt asistati In permanentd de
instructori si supraveghetori atestati.
Pentru multitudinea de activititi se vor
asigura harti, busole, hamuri, cisti si
lanterne frontale, toate ingrediente ale
unei vacante in naturd ca la carte.
Tabara va insemna si un concurs pe
echipe, cu probe pe toate gusturile, iar
la final nu vor lipsi medaliile pentru
primii clasati.



EDUCATION W » the camp for the long holiday

NATURE ORIENTATION, A SUMMER
LESSON FOR CHILDREN

If you want your child’s vacation this year to be more than just games
in the sand or nice mountain clearings, give a try to this special camp
meant to turn your child into a small adventurer.

A recent study published by BBC Wildlife
Magazine shows that more than 50% of

the 700 nine to Tl-year-old British children
interviewed are not able to recognize living
hens with feathers because they don't look
like the ones in the supermarket, and they

are not able to recognize a cow either,
because ordinary cows are not purple like in
the commercial. In fact, this phenomenon

has become more widespread recently with
children born and raised in large cities, children
who do not come into direct contact with
nature elsewhere than in the city’s parks and
who never give up the comfort of their home.
The solution for the children in Romania is not
just handy, but it can easily become a charming

vacation for them: the survival camps at
Zarnesti Plaiul Foii are for children and
teenagers aged 11 to 17, helping them learn how
to manage in the wild for a week, without the
comfort of civilization, and to get to know
their limits and learn that any contribution can
bring success to their team.

The children will come back home with
knowledge in essential nature practices, but
also in giving first aid, building a compass and
finding their way based on the position of
stars and the sun and based on signs in nature.
Moreover, the teams will be able to read

the weather: they will learn clouds’ names
and how they are formed, how to forecast
the weather and what micro and macro
meteorology means.

Food is also given special attention: under
instructors’ surveillance, the little ones will
learn how to light a fire using wet wood, how

COPII SI ADOLESCENTI
Taberele primesc copii
intre 11si 17 ani.

CHILDREN AND
TEENAGERS

Camps receive children
age between T1and 17.

to obtain water and make it drinkable, and
also what plants and fruits are good to eat. In
the adventure chapter, the most important
part will be played by cave explorations, trout
fishing and gliding along a zip-line. And after

a full day, a classical nice evening of rest is
needed, around the camp fire and with guitar
songs. Accommodation and meals for the
children are offered by boarding houses in
Piatra Craiului and the little ones are constantly
assisted by certified instructors and tutors.

For the wide array of activities they will take
part in, they will be provided with maps,
compasses, support ropes, helmets and frontal
lanterns, all the ingredients of a by-the-book
nature vacation.

The camp will also host a team contest with
all sorts of tests to cater all tastes and medals
will be handed out to those who come out
among the first.
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COP]_]_ Exercitii pentru minti tinere

Iepurasul in zig-zag

Iepurasul e gata de joaca tot timpul asa ca te asteapta,
cu tot cu nasul si urechile lui roz, sa il gadili cu varful
creionului si sa il strabati din ureche pana in labuta.

The zigzag bunny

The bunny is always ready to play and so he is waiting for you,
including pink nose and years, to tickle him with the tip of the
pencil and cross him from his year to his paw.

opyright © 2009 Jim Bumgardner www.crazydad.com
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Micul calaret

Ajuta-1 pe micul tau prieten, ciliretul
zburitor, si strabata labirintul format din
conturul unui cal urias. iti sunt de ajuns un
creion bine ascutit si un strop de atentie!

The little horse rider

Help your little friend, the flying horse rider, cross the maze
formed by a huge horse’s contour. All you need are a well
sharpened pencil and a drop of attention!



K]_d S Exercise for young minds

Prietenul zambitor

Uneste cifrele de mai jos si vei descoperi un
prieten care iti zimbeste. Uneste si literele si vei
afla de ce ai nevoie ca sa zambiti amandoi.
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The smiling friend
Unite the numbers and you will find a friend that smiles
to you. Unite the letters and you will find out what you
need to keep the both of you smiling.

August — September 2011 TAROM INSIGHT 101



ocuril

Usturoiat

Onesta (pl.) 1 Amabili

Nu cere nimic Animal rar

Avertizat

A atirna

Deasupra

Nota
muzicala

© v

A introduce

Petrina Ristea

Anotimp
Cumarata calduros

: Tesit afara lsioa s
Avertizare 7 Nu-i batrana

Suprafata
de teren

Aanina Radu Stoian

Compune

Fir de cusut scheletul

De la Roma-
nia

Magnetizat =23

Petrina Ristea / ©
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ZBORURI TAROM TOURS FLYING BLUE REZERVARI ONLINE GHIDUL CALATORULUI

ou BLUE ONLINE BOOKING TRAVELER'S GUIDE

AUGUST - SEPTEMBRIE/ AUGUST - SEPTEMBER 2011

RUTE EUROPENE / EUROPEAN ROUTES RUTE INTERNE / DOMESTIC ROUTES
RUTE INTERCONTINENTALE / INTERCONTINENTAL ROUTES

REZERVARI ONLINE / ONLINE BOOKING

FLYNG BLUE CITY BREAK TAROM

TAROM INSIGHT
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FOCUS

FLOTA

Pe cursele interne si externe, TAROM opereaza cu cinci tipuri
de avioane, avind in dotare 25 de aeronave.

THE FLEET

TAROM operates five types of aircraft on its domestic and international
flights. The fleet includes 25 airplanes.

AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service 1]
Capacitate Capacity 20B +189Y
Viteza de croaziera Cruising speed 880 km/h
Anvergura Wingspan 439m
Lungime Length 46,66 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 164 t
Distanta maxima de zbor Range 9.000 km

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service B
Capacitate Capacity 186BY/189BY
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h
Anvergura Wingspan 358m
Lungime Length 395m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 725t/71t
Distanta maxima de zbor Range 2400 km/2.300 km

AIRBUS A 318 - 111 Avioane in dotare / Total in service a
Capacitate Capacity 14B+99Y, 26B + 81Y
Viteza de croaziera Cruising speed 850 km/h
Anvergura Wingspan 341m
Lungime Length 31452 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 615t
Distanta maxima de zbor Range 2780 km

LT
s anganriad
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BOEING 737-700 Avioane in dotare / Total in service ﬂ ﬂ
Capacitate Capacity 14B +102Y Capacitate Capacity 10B +38Y
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 550 km/h
Anvergura Wingspan 343m Anvergura Wingspan 24,56 m
Lungime Length 36m Lungime Length 22,68 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 681t/657t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 18,6t
Distanta maxima de zbor Range 4900 km/4.100 km Distanta maxima de zbor Range 1200 km

TLLL) -
llilllli LI tlltll

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service |
Capacitate Capacity 16B+102Y/10B+114Y/138Y
Viteza de croaziera Cruising speed 800 km/h
Anvergura Wingspan 289 m
Lungime Length 34m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 56,5 t/60] t
Distanta maxima de zbor Range 2780 km/3.400 km
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ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service |2l

Capacitate Capacity 68BY
Viteza de croaziera Cruising speed 520 km/h
Anvergura Wingspan 2705m
Lungime Length 27166 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 28t
Distanta maxima de zbor Range 950 km
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GHIDUL CALATORULUI
THE TRAVELER'S GUID

Informatii utile pentru imbarcare
Check-in recommendations

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)
este interzis pe toate cursele interne si
externe ale companiei TAROM.

All TAROM flights on domestic and international
routes are non-smoking .This also applies to
artificial cigarettes.

Pe Aeroportul Henri Coanda
Bucuresti trebuie sd va prezentati,
pentru efectuarea formalitatilor de

check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute Inainte de
ora previzutd pentru decolare. Pen-
tru zborurile code-share operate
de companiile partenere, precum si
pentru zborurile TAROM opera-

te din strdindtate, ora de inchidere
a formalitdtilor poate sd varieze in
functie de reglementarile locale.
Astfel, TAROM recomanda pasage-
rilor sd se informeze in momentul
achizitiondrii biletului de céldtorie

in legaturd cu timpul limita de pre-
zentare la check-in. Nicio decola-
re nu poate fi amanatd din cauza
intarzierii pasagerilor. Se anulea-
za rezervarea locurilor pasagerilor
care nu se prezinta la aeroport la
ora indicatd, transportatorul avand
posibilitatea de a dispune de aceste
locuri. Pasagerii care doresc servi-
cii speciale (mincdruri speciale la
bord, asistentd medicald pe durata
cdldtoriei sau asistentd pentru de-
plasarea la sol etc.) sunt rugati sd
solicite acest lucru incd din mo-
mentul rezervarii.

When embarking from Henri Coanda International
Airport, the check-in formalities will be closed 45
minutes prior to departure. For code-share flights op-
erated by partner airlines and also for flights operated
from abroad, check-in closing time may vary accord-
ing to local regulations. TAROM recommends that all
passengers ask about the check-in deadline when pur-
chasing the flight ticket. No departure can be delayed
because of the passengers late arrival. Passengers arriv-
ing too late will be considered to have cancelled their
reservation and the carrier will be allowed to use the
respective seats as it sees fit. Passengers are required
to apply for special services (such as special meals,
medical assistance during the flight or wheelchair ass-
intance while boarding etc)) at the time of booking.

TARIFE SPECIALE

SPECIAL FARES

Copiii sub 2 ani care nu ocupd un loc individual si au insotitor
beneficiaza, in general, de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si
12 ani, precum si copiii sub 2 ani care ocupa locuri individuale
beneficiaza de reduceri in functie de prevederile tarifelor aplica-
bile. Dacd mai multi copii sub 2 ani au un singur insotitor adult,
numai un singur copil beneficiazd de reducerea de 90%,

ceilalti copii beneficiind de reducerea perceputd pentru copiii
intre 2 si 12 ani, chiar dacd nu ocupa locuri individuale. De tarife
reduse mai beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

Children under the age of 2 who do not occupy a separate seat and
are accompanied by an adult may benefit from 90% off the full price
ticket. Children aged 2 to 12 and those under 2 who occupy a sepa-
rate seat receive a fare reduction in accordance with the respective
fares. If a single adult accompanies several children under the age of
2, only one child receives the special fare, while the others benefit
from a separate offer for children aged 2 to 12, even if they do not
occupy a separate seat.

Tourist and youth groups may also receive reduced fares.

August — September 2011 TAROM INSIGHT 109



FOCUS

NOUTATI IN SEZONUL DE VARA

SUMMER SEASON NEWS 2011

Zboruri din Bucuresti /

Nisa 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week

Dubrovnik 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week

Londra 14 zboruri pe saptamana / 14 flights per week
Beirut 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week

Madrid 13 zboruri pe saptamana / 13 flights per week
Atena 10 zboruri pe saptamana / 10 flights per week
Tel Aviv 10 zboruri pe saptamana / 10 flights per week

Cairo 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Dubai 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week
Timisoara 30 zboruri pe saptamana / 30 flights per week
Oradea 14 zboruri pe saptamana / 14 flights per week
Suceava T zboruri pe saptamana / 11 flights per week
lasi 31 zboruri pe saptamana / 31 flights per week

Bagaje de cala. De la 1 iulie 2010, TAROM aplicd urmdtoarea politicd de

bagaje: Pentru pasagerii clasei Economic: se transportd gratuit o piesd cu
maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x 1 x h = 158 cm).

Pentru pasagerii clasei Business : se transportd gratuit maximum trei
piese (dimensiunea maxima per piesd L x 1 x h = 158 cm) cu

maximum 23 de kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani): se transportd gratuit o pie-
sd (dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maximum 10 kg si un ciru-
cior pliabil. Pentru membrii programului Flying Blue posesori de carduri
Silver, Gold si Platinum: le este permisd o piesd de bagaj suplimentara
standardului corespunzator clasei de célatorie.

Bagajele de mana. Este recomandabil sd va limitati la un singur bagaj de
mand. Greutatea acestuia nu trebuie sd depaseascd 10 kg, iar suma dimen-
siunilor sd nu depdseascd 115 cm (55¢m x 40 cm X 20 cm). Pentru zboruri-
le operate cu aeronavele de tip AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor sa se
prezinte cu un singur bagaj de cabind, ale cdrui dimensiuni sa nu depaseasca
85 cm (35¢cm x 30 cm x 20cm), iar greutatea s nu treacd de 10 kg. Alaturi de
bagajul de cabind pasagerii mai pot transporta urmdtoarele obiecte: o poseta
/ servietd sau o geanta + camera foto / video sau un laptop.

Checked bags. From Tst July 2010, TAROM apply following rules, regarding
the free baggage allowance: Passengers traveling on Economy Class: one
piece of baggage (max. dimensions L x h x w =158 cm) weighting max.
23kg/each.

Passengers traveling on Business Class: max. three pieces (max. dimension
per piece L x h x w =158 cm) weighting max. 23kg/each.

Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece (max. dimensions L
x | x w =115 cm) weighting max. 10 kg and one collapsible stroller. Members
of Flying Blue program, possessing Silver, Gold or Platinum cards: they are
allowed one extra piece of baggage, which adds up to the standard of the
corresponding travel class.

Hand luggage. We recommend that you carry only one piece of hand lug-
gage whose weight should not exceed 10 kg and whose dimensions should
be less than 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 cm). For flights operated by AT42/
AT72 we recommend to the passengers to carry on one piece of cabin lug-
gage whose size should be less than 80 (35 cm x 30 cm x 20 cm) cm, and
weight should be less than 10 kg Together with the hand luggage, passen-
gers may carry the following: one purse/ one briefcase orone camera bag
or one laptop.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT ACCEPT BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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in cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici, a
cdror greutate maxima nu depdseste 5 kg, incluzand si greuta-
tea custii standard (dimensiunile maxime admisibile sunt: 42
X 30 x 21 cm). Animalele de companie acceptate la transport in
cabina de pasageri trebuie sd respecte cerintele de acces in teri-
toriul de destinatie/tranzit, dupd caz, sd nu produca disconfort
celorlalti pasageri, sd fie curate si sd nu fie gestante. Acceptarea
acestora este supusd limitdrilor specifice fiecdrui tip de avion
in parte, exceptie ficand cainii utilitari, care beneficiazd de un
regim special si care apartin pasagerilor cu dizabilitati. Anima-
lele de companie care corespund criteriilor de mai sus, mai
putin dimensiuni, greutate, rasd, pot fi acceptate pentru trans-
port in cala avionului, in functie de limitdrile aeronavei si a
regulilor companiei. La bordul aeronavelor de tip A318 nu se
acceptd animale vii pentru transportul in cald.

SRR

In the passengers cabin are
allowed only dogs and cats,

-

whose maximum weight is of 5

kilograms, including the weight
of the standard cage (the ac-
cepted maximum dimensions are 42 x 30 x 21 cm). The pets allowed to
travel in the passengers cabin must comply with the access requirements
in the destination/transit country, must not cause discomfort to the other
passengers, must be clean and not pregnant. Acceptance of pets is sub-
jected to the limitations of each type pf aircraft, with the exception of
service dogs belonging to passengers with disabilities, which receive spe-
cial treatment. Pets which fit above criteria excepting weight, dimensions,
strain, may be allowed for transportation in airplane hold but with taking
into consideration company regulations and limitations of aircraft. On
bord A318 it is not allowed to accept live animals in the hold.

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu echipamen-
tele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile si laptopurile
pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile vor fi inchise.

It is forbidden to use electronic devices which may interfere with the
equipment of the plane. Electric shavers, radios, and laptops may only
be used with the crew’s approval. Mobiles are to be turned off.

NOILE REGULI ALE UNIUNII EUROPENE

PRIVIND SECURITATEA PE AEROPORTURI

NEW SECURITY REGULATIONS
FOR CABIN BAGGAGE

Regimul lichidelor din bagajul de cabina
Transportul lichidelor, aerosolilor, gelurilor, cremelor, paste-
lor etc. in BAGAJUL DE CABINA al pasagerilor care tran-
ziteazd sau au ca punct de plecare indiferent de directie
aeroporturi din interiorul Uniunii Europene este, acum, re-
strictionat la o cantitate maxima de 1 litru, in recipienti de
maximum 100 ml. Acestia trebuie sd fie plasati intr-o punga
transparentd, resigilabila. Transportul medicamentelor, al
alimentelor pentru nou-ndscuti si al unor alimente necesare
unei diete speciale poate fi acceptat in bagajul de cabina, fara
a fi introduse in pungile speciale, transparente si resigilabile.
Articolele cumpdrate in zona de tranzit de pe aeroporturi din
Romania, de pe alte aeroporturi din UE, ori de la bordul unei
aeronave apartinind unei companii UE trebuie sd fie

insotite de chitanta sau facturd, care se pdstreaza in vederea
controlului de securitate. Daca aceste marfuri sunt vaindute
in ambalaje speciale si sigilate, nu le deschideti pani la
destinatia finala sau inainte de controlul de securitate,
efectuat pe aeroportul de transfer UE.

1 Volumul maxim 1 litru  BPunga trebuie sd fie din plastic transparent si sd se poatd resigila

The liquids conditions for

the cabin baggage

The carriage of liquids, creams,
pastes, gels, aerosols, etc in the hand-
luggage of passengers transiting or de-
parting, no matter the destination,
from airports within the eu is now
restricted to a maximum quantity of 1

liter, divided into doses of maximum
100ml each. These liquids need to be
caried in a re-sealable , transparent plastic bag. The transportation of
medications, baby food and special nutrition needed on board may
be permitted without being wrapped in a special, transparrent reseal-
able plastic boag. Items purchased within the transit area of romanian
airports, from other eu airports or on board an eu aircraft must be
accompanied by the apropriate invoice, which should be kept for se-
curity control purposes. If these items were sold packed and sealed,
do not be open them until you have reached your final destination or
before the security control at the eu transfer airport.

I Max. Volume 1L B Transparent an Re-sealable
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otorul de rezervari prin inter-

net pusladispozitie de com-

pania TAROM la adresa www.
tarom.ro este o alternativa sigurd, comoda
sieficientd larezervarea clasicd prin
agentie; serviciile sunt disponibile online
24 de ore pe zi siaccesibile dela orice
calculator conectat lareteaua World Wide
Web. Formularul de rezervare rapidd aflat
pe prima pagind a site-ului vd ghideaza
in alegerea datelor cilatoriei, iar restul
procesului de rezervare a fost simplificat,
astfel incat sa dedicati un minimum de
timp pentru finalizarea rezervarii.

Chiar dacd platiti online cuun card de
debit sau de credit, sau efectuati platala
orice agentie TAROM, toate biletele emise
sunt electronice. in cazul in care plititi
online, biletul siitinerariul caldtoriei se
emit automat siimediat. Acestea vor fi
trimise la adresa de e-mail indicatd la
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debit in procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteaza sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastrd,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe 256
de biti, astfel incat confidentialitatea
informatiilor furnizate este garantata.

Important: in cazul in care ati ales sd
platiti contravaloarea biletului la agentie,
biletul electronic se emite numai dupa
confirmarea platii. Vd rugam sd notati ca
nuin toate orasele de incepere a cdlitoriei
se poate pldtilaagentie, iar acest lucruva
fi semnalat automat pe site in momentul
selectiei orasului de plecare.

Pentru mai multe informatii, vd rugdm
sd consultati sectiunea“Asistentd online”
de pe website-ul TAROM.
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ONLINE BOOKINGS

@ Puleli efectua online $i formalititile de check-in,

Folesifi formulanul din tabul da Online check-in da

mal jos
.
Avion
Fiata Zhor; Clasa:
& Carg 2 Diract # Economic
Agentia & Conaxiune Business

Dus Dus-intors  Destinali multiple

Da la: Cétre

~Selectagi- [ ~Salectai- %
Ziua Ora: Ziua Ora

25 W [11:00 W) 26 W Oricare
Luna: Luna:

Mai 2011 4+ Mal 2011 5l
Pasagari

1% | Adun B2 Adaugh tip pasager

Vol avea nevoie de asistenid speciald

IMPORTANT: Va rugéim 58 nu ulilizali butonul "back’
sau "forward’ din browser pe parcursul procesulul de

rerarvana onling.
s e
Condllil ds rezenvare onling

S DT wisa ﬁ‘w virisig

CONTACT:

e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.:(+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

tarom

he online booking system available at

www.tarom.ro is a secure, comfort-
able and efficient alternative to a classical
reservation made by a Tarom agency or
an authorised agent; the online facili-
ties are available and accesible 24 hours
aday from any computer connected to
the World Wide Web. The quick book-
ing form presented on the first page of
the website will guide you with choosing
your travel data, and the rest of the book-
ing process has been simplified, in order
for you to be able to complete your res-
ervation as soon as possible.

Whether you are paying with a debit
oracredit card, or at any TAROM agency,
all tickets are electronic. If you are pay-
ing online, the ticket and travel itinerary
areissued automatically and on the spot.
These will be sent to the e-mail address
you indicated when you made your on-
line booking.

The total cost of the ticket will be
automatically debited from the account
of the credit/debit card during the online
booking process. Payment authorization
is performed through an external proces-
sor that collects the amounts on behalf
of TAROM. For your data protection, the
communication conducted with this proc-
essor is encrypted, by using a 256 bit SSL
certificate, thus the confidentiality of the
information you provided is guaranteed.

Important: should you choose to pay
the counter value of your ticket in the agen-
cy, the electronic ticket is issued only after
the payment is confirmed. Please note that
agency payments cannot be performedin
every departure city, and this will be auto-
matically indicated on the website when
you select your city of departure.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.
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ONLINE CHECK-IN

CONTACT:
www.tarom.ro

8 AL D e

TARIM - e ) bt

onlinecheck-in@tarom.ro

fanind _—

. v [ —— =)
A e - 1

e e e e e e
T e e . e

Lot S, & B e a Prrphen, e it L B mm et

Romlinla - wtsnbul Tnceplng de (s 62 Euro dus
(taxe inclhuse) 3i inca wn baga] de cala gratult

ompania TAROM apus la dispo-

zitia pasagerilor sai un motor care

asigurd inregistrarea (check-in-ul)
rapid, comod, sigur si eficient. Prin adresa
www.tarom.ro, acest serviciu este dispo-
nibil 24 de ore pe zi de la orice calculator
conectat lainternet, fiind accesibil prin
formularul de inregistrare rapidd aflat pe
prima pagind a site-ului TAROM, prezentat
inimaginea de mai sus.

Cilitorind singuri sau cu famillia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern de inregistrare au
avantajul caisi pot alege locurile pe care
vor caldtori.

Inregistrarea online poate fi utilizati de
orice persoand care se afld in posesia unui
bilet electronic valabil pe unul din zboru-
rile operate de Compania TAROM (codul
RO - ex. zborul RO261) sau in colaborare cu
partenerii sdi AIR FRANCE (AF),KLM (KL),
AIR EUROPA (UX) - zboruri care au codul
de companie RO (ex. zborul RO9385).

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se Inregistreazd pe inter-
net este asiguratd de criptarea SSL pe 256
bitia acestor date.

Acest serviciu este disponibil in in-
tervalul de timp cuprins intre 30 de ore
inainte de ora de decolare si o ord inainte
de ora standard de decolare. Pasagerii
care se inregistreaza online (de acasi, dela
birou) au avantajul cd se pot prezenta direct
lapoarta de imbarcare din aeroport - daca
au doar bagaje de cabind. Dacd au bagaje
de predat la cald, atunci se vor prezentala
ghiseul“Drop Off Baggage”, evitand astfel
cozile de la ghiseele de check-in.

Pasagerii care iIntdmpind dificultdti in
Incercarea de a se inregistra online pe un
zbor primesc asistentd in timp util de laun
serviciu specializat.

Compania TAROM isi Incurajeaza pasage-
riisd foloseascd acest mijloc simplu, rapid,
modern si sigur de inregistrare web.

tarom

he online check-in system available
Tat www.tarom.ro isacomfortable,
rapid, secure and efficient alternative to
aclassical check-inat the airport desks.
The online check-inis available 24 hours
aday fromany computer connected to
theinternet by accessing the quick search
formlocated on the main TAROM web
page, as shown on the picture to the left.

Travelling alone, with familly, or friends,
the passengers who use this modern way
toregister them selves have the advantage
that they can choose/ change their seats
intheplane.

The online check-infacility is available
toany passenger whois in possession of
anelectronic ticket valid onall flights oper-
ated by TAROM (the airline codeisRO—
e.g.RO26]), or by its code-share partners
- AIRFRANCE (AF), KLM (KL ), AIREUROPA
(UX)-flights with RO code (e.g. RO9385).
TAROM's passengers must be assured that
the SSLencryption on 256 bits guarantees
the confidentiality of the private informa-
tion sent through the Internet.

This serviceis available between 30
hours before scheduled departure
time and Thour prior standard depar-
ture time. The passengers who choose
to online check-in (having the home or
office comfort) have the advantage that
they can go directly to the boarding gate
—if they have cabin baggage only. If the
baggage has to be loaded into ahold,
they have to use the “Drop Off Baggage”,
avoiding the queues at the classical check-
in desks. The passengers who face difficul-
tiesin their trial to online check-inreceive
specialized assistance.

TAROM Company encourage their
passengers to use this simple, quick,
modern and securedway to check-in
their flights.
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INFORMATII SI REZERVARI

INFORMATION AND BOOKING

Pentru rezervdri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
One can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea poate fi ficutd pe Internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacd in rubrica
»Reservation Status“ apare codul ,,OK*, locul este confirmat
ferm. Codul ,,RQ“ indicd faptul cd incd nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe cdldtoria in orice punct de pe rutd, daci este
indicat pe bilet. Céldtoria trebuie sa se efectueze in limita

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM
agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates the
seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at any
point on the route if the transit destination is so indicated on the
ticket. Your trip needs to take place within the time limit specified

perioadei de valabilitate a biletului.

on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA DOMESTIC OFFICES
BUCURESTI BISTRITA agbistrita@taromro  1ASI agiasi@taromro  SIBIU agsibiu@tarom.ro
17 Splaiul Independentei St. Coroana de Aur Hotel, 4 Petru Rares Sq.  3-5 Arcu St. 10 Nicolae Balcescu St.

Tel: (004) 0213034444,

(004) 021.303.44.00

Fax: (004) 021.316.44.44, (004) 021.316.20.36
59 Buzesti St.

Tel: (004) 021.204.64.64

Fax: (004) 021204 64 24

Henri Coanda Airport,

Calea Bucurestilor nr. 224F, etaj 2
Tel.: (004) 021.204.13.55,

(004) 021.204.27.25

Helpline: 9361

(calling from Bucharest)

Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BACAU

1 Nicolae Balcescu St.
Tel: (004) 0234.511.462;
Fax: (004) 0234.206.171

agbacau@tarom.ro

BAIA MARE
5 Bucuresti Blvd.
Tel,/Fax: (004) 0262.221.624

agbaiamare@tarom.ro

Tel/Fax: (004) 0263.216.465

BOTOSANI
13 Revolutiei Sq.
Tel,/Fax (004) 0231.518.222

agbotosani@tarom.ro

BRASOV agbrasov@tarom.ro
38 Republicii, Et. 1 Ap. 10
Tel/Fax: (004) 0268.406.373,

CLUJ-NAPOCA

11 Mihai Viteazu Sq.

Tel.: (004) 0264.530.16, (004)
0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524

agcluj@tarom.ro

CONSTANTA agconstanta@tarom.ro
15 Stefan cel Mare St.

Tel.: (004) 0241.662.632;

Fax: +.4.0241.614.066

CRAIOVA agcraiova@tarom.ro
2 Calea Bucuresti, Unirea Shopping
Center; Tel/Fax: (004) 0251.411.049;

Tel: (004) 0232.267.768;
Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA agoradea@tarom.ro
2 Regele Ferdinand Sq.
Tel,/Fax: (004) 0259.431.918;

PIATRA NEAMT agpiatraneamt@tarom.ro
18M Stefan cel Mare St.
Tel,/Fax: (004) 0233.214.268;

PLOIESTI

141 Republicii Blvd.,
Bloc 31Cl/C2
Tel;/Fax: (004) 0244.595.620;

agploiesti@®tarom.ro

SATU MARE agsatumare@tarom.ro
9,25 Octombrie Sq.

Tel: (004) 0261.712.033;

Fax: (004) 0261712.795

Tel,/Fax: (004) 0269.211.157;

SUCEAVA agsuceava@tarom.ro
2 Nicolae Balcescu St.

Tel,/Fax: (004) 0230.214.686;

TARGU MURES  agtargumures@tarom.ro
6-8 Trandafirilor Sq.

Tel: (004) 0265.236.200;

Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA agtimisoara@tarom.ro
3-5 Revolutiei 1989 Blvd.
Tel.: (004) 0256.493.563,
(004) 0256.200.003;
Fax: (004) 0256.490.150

TULCEA

M1 Isaccei St.
Tel.: (004) 0240.510.493;
Fax: (004) 0240.511.227

agtulcea@tarom.ro
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ZBOR PLACUT!

@ ROTITIGLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior

in sensul acelor de ceasornic, iar pe ce-
ldlalt, in sens invers (15 secunde). Repe-
tati, schimband sensul miscdrilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise
(15 seconds). Repeat by making reverse circles.

9 JOC DE CALCAIE
Tinand cdlciele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile pi-
cioarelor lipite de podea, ridicati cilcaiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on floor, stretch your toes
upward as high as you can; with your toes on
the floor, lift your heels. Repeat with continu-
ous motion in 30-second intervals.

INDOITI GENUNCHII

Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul
coapsei. Repetati miscarea si la celd-
lalt picior, cu o frecventd de 20 - 30 de
miscdri pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg while holding you knee bent and
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 - 30
times for each leg.

9 ROTITI UMERII
Tmpinge;i fnainte umerii, apoi inapoi,
apoi In jos, Intr-o usoard miscare
circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

@ iINDOITI BRATELE

Tineti bratele Intr-un unghi de 9o

de grade (coatele jos, miinile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alternind ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle (el-
bows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.

Execute this exercise in 30-seconds intervals.

»Y

FLY COMFORTABLY!

GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele maini si
tineti-11la piept 15 secunde. Cu mainile pe
genunchi, reveniti la pozitia initiald. Alter-
nati cu celdlalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Clasp hand around left knee and hold it to
your chest for 15 seconds. Keeping hands
around your knee, slowly go back to your ini-
tial position. Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu tdlpile pe podea, aplecati-vd usor
inainte, cobordnd méiinile pind va prin-
deti gleznele si rdmaneti astfel 15 se-
cunde. Reveniti la pozitia initiald.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles and stay there for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului. Cu
o mand apucati incheietura celeilalte maini
si trageti usor intr-o parte. Tineti strdns 15
secunde si repetati in cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand and
gently pull to one side. Hold tight for 15 sec-
onds and repeat for the other hand.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti méina dreaptd cdtre umdrul sting.
Puneti mana stangd pe cotul mainii drepte si
presati usor catre umadr. Tineti strans 15 se-
cunde. Repetati incealaltd parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press to-
wards your shoulder. Hold tight for 15 seconds.
Repeat for the other hand.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea ca-
tre umdr si apoi rotiti usor gitul inainte
si spre cealaltd parte, mentinand fiecare
pozitie timp de cinci secunde. Repetati
de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck

forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.
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Membri SKYTEAM Member Airlines

SkyTeam este o aliantd aeriand globald ce are in componentd urmatorii membri: Aeroflot, Aeroméxico, Air Europa, Air
France, Alitalia, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch

Airlines, Korean Air, Vietnam Airlines si TAROM.

SkyTeam is a global airline alliance that includes the following members: Aeroflot, Aeroméxico, Air Europa, Air France, Alitalia, China Eastern Airlines,
China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Vietnam Airlines and TAROM.
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China Eastern s-a alatu-
rat aliantei SkyTeam

Membrii SkyTeam sunt incintati sd primeascd
in aliantd cel mai nou membru: China Eastern
Airlines, care s-a aldturat aliantei in data de 21
iunie 2011, in cadrul unei ceremonii organizate
la Beijing. Reprezentantii companiilor membre
au primit cel de-al doilea membru din China si
cel de-al patrulea membru din Asia, al aliantei
globale. China detine o pozitie de lider in
economia globald actuald si impreund cu China
Eastern, SkyTeam isi mareste considerabil
reteaua de destinatii in aceastd parte a lumii,
caracterizatd prin crestere rapidd, si aduce mai
multe beneficii membrilor si clientilor aliantei.
Avand sediul in Shanghai, compania China Eas-
tern si subsidiara sa, Shanghai Airlines, sunt si-
tuate in cea mai dezvoltatd regiune din punct de
vedere economic si in orasul din China caracte-
rizat prin cea mai rapida crestere. China Eastern
este una dintre cele mai mari companii aeriene
din China. Intrarea in alianta a companiei China
Eastern va creste prezenta SkyTeam in Asia de
Sud-Est, Europa, America de Nord, Africa de
Sud si Australia, addugind 32 de noi destinatii la
reteaua existentd a SkyTeam. Impreuni cu
China Southern, Korean Air si Vietnam
Airlines, cele patru companii aeriene asiatice,
vor intdri prezenta SkyTeam in Asia.

CHINA EASTERN HAS JOINED SKYTEAM

SkyTeam members are delighted

to welcome the alliance’s newest
member: China Eastern Airlines, which
joined the alliance on June 21, 2011,
during a ceremony held in Beijing.
Representatives of all member airlines
welcomed the global alliance’s second
Chinese and fourth Asian member.
China holds a leading position in
today’s global economy and with
China Eastern, SkyTeam is now
substantially increasing its network in
this rapidly growing part of the world,
which will bring more benefits to the
alliance’s members and customers.

China Eastern, headquartered in

Shanghai, is situated in the most
economically developed region and
the fastest growing city of China.
China Eastern is one of China’s largest
carriers. By joining the alliance, China
Eastern together with its subsidiary
Shanghai Airlines, will extend
SkyTeam’s network in Southeast
Asia, Europe, North America, South
Africa and Australia, adding 32 new
destinations to SkyTeam current
extensive network. Combined with
China Southern, Korean Air and
Vietnam Airlines, the four Asian
carriers will further strengthen
SkyTeam’s presence in Asia.
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Flying Blue este programul de fi-
delitate care va diferentiaza. Creat
de companiile ATR FRANCE si
KLM, Flying Blue a fost adoptat
si de TAROM, Air Europa, Kenya
Airways si Aircalin. Atunci cand
cdldtoriti cu cardul dumeavoastra
Flying Blue, sunteti recunoscut
de cdtre toti partenerii programu-
lui, astfel incit va puteti astepta
intotdeauna la o cdlatorie reusita.

Cum sa va inscrieti

Pentru a va putea bucura de
toate beneficiile Flying Blue,
accesati www.tarom.ro/flying-
blue si completati formularul
online pentru a obtine numarul
dumneavoastra Flying Blue. Veti
primi cardul Flying Blue Ivory
dupa ce primele mile vor fi in-
registrate in contul dvs. Intre
timp, puteti utiliza cardul tem-
porar care va este trimis prin e-

FLYINGBLUE

Bun venit intr-o lume a avantajelor, lumea Flying Blue

mail sau care poate fi descarcat
de pe site-ul nostru.

Statutul Flying Blue Elite
Flying Blue are 3 niveluri Elite:
Silver, Gold si Platinum. Nive-
lurile Flying Blue Elite va ofera
o serie de beneficii, cum ar fi
linie telefonica dedicatd pentru
rezervare, prioritate pe lista de
asteptare, check-in la clasa bu-
siness, prioritate la imbarcare si
acces In saloanele de business
din aeroporturi, precum si bonu-
suri in Mile Elite.

Cum si cistigati mile

Cu peste 13.000 de zboruri zil-
nice, 900 de destinatii si 9o de
parteneri comerciali, Flying Blue
face posibild acumularea de mile
in Intreaga lume. Puteti cistiga
mile cu majoritatea zboruri-

lor SkyTeam si, de asemenea,

cu partenerii comerciali Flying
Blue. Numarul de mile acumulate
pentru zboruri variaza in functie
de distanta zburata si de clasa de
rezervare. Cu Flying Blue cistigati
doua tipuri de mile: Mile Premiu
si Mile de Nivel. Milele Premiu
pot fi folosite pentru bilete-pre-
miu, promovare la clasa business
sau alte servicii oferite de par-
tenerii Flying Blue, precum ho-
teluri sau companii de inchiriere
masini. Ca membru Flying Blue,
vd puteti mentine Milele Premiu,
zburand cu SkyTeam cel putin o
datd la 20 de luni. Milele de Nivel
determina nivelul dumneavoas-
trd de membru. Vi puteti califica
pentru un card Elite Silver, Gold
sau Platinum acumulidnd un
anumit numdr de Mile de Nivel
(sau segmente de zbor) intr-o
perioadd de un an (1 ianuarie — 31
decembrie). Imediat ce atingeti

Welcome to a world of privilege, the world of Flying Blue

Flying Blue is the frequent flyer
program that sets you apart. Created
by AIR FRANCE and KLM, it has also
been adopted by TAROM, Air Europa,
Kenya Airways and Aircalin. When you
travel with your Flying Blue card, you
are instantly recognized by all Flying
Blue partners, so you can always look
forward to a pleasant trip.

How to join

To start enjoying all the Flying Blue
benefits just visit www.tarom.ro/en/
flying-blue and complete the online
form to immediately obtain your
Flying Blue number. You will receive
your lvory membership card when
your first miles are credited to your
account. In the meantime, you can
use the temporary card, which is sent

via e-mail or can be downloaded
from our website.

Flying Blue Elite status

Flying Blue has 3 Elite levels: Silver,
Gold and Platinum. Flying Blue Elite
Levels are especially designed to re-
ward you even more: not only will you
have a dedicated phone line for your
reservations, waiting list priority, busi-
ness class check in, priority boarding
and access to airport lounges, but you
will also gain an Elite Mileage Bonus.

How to earn miles

With more than 13000 daily flights,
900 destinations and 90 commercial
partners, Flying Blue makes earning
Miles easier worldwide. You can earn
Miles on most SkyTeam flights and

also with the Flying Blue commercial
partners. The number of Miles earned
for flights is based on the distance
flown and the booking class. With
Flying Blue you can earn 2 types of
Miles: Award Miles and Level Miles.
Award Miles can be used for award
tickets, upgrade awards or services
from partners like hotels and car
rental companies.

As a Flying Blue member, you can
maintain your Award Miles for life,
simply by flying once every 20
months using a SkyTeam airline.

Level Miles determine your
membership level. You qualify for Elite
Silver, Gold or Platinum membership
by accruing the specified amount of
Level Miles (or Level flight segments)
within one calendar year (1 January

pragul urmator sunteti automat
promovati la nivelul Elite cores-
punzdtor. Milele de Nivel sunt
acumulate pe zborurile eligibile
SkyTeam.

Cum si utilizati milele

Cu Flying Blue puteti utiliza mi-
lele pe toate zborurile SkyTeam
sau pe cele ale companiilor par-
tenere Flying Blue. Puteti alege
numai un bilet dus sau puteti
zbura utilizand mai multe com-
panii SkyTeam, cidlitorind cu
usurintd in jurul lumii.

Pe langa biletele-premiu, puteti
utiliza milele si pentru promo-
varea la clasa business, cazarea la
hotel, inchirierea unei masini sau
0 gamad variatd de alte premii.
Pentru mai multe informatii
despre program, vi rugdm sa
accesati site-ul TAROM, AIR
FRANCE sau KLM.

to 31 December). As soon as you
reach the next threshold, you are
automatically upgraded to the
corresponding Elite Level. Level Miles
are earned on eligible SkyTeam flights.

How to spend miles

With Flying Blue, you can spend
your miles on all SkyTeam airlines
or Flying Blue airline partners. You
can either choose a one-way ticket
or fly using several SkyTeam airlines
and easily travel round-the-world. In
addition to Award tickets, you can
spend miles on upgrade awards, hotel
accommodation, car rental and a
whole range of non-airline Awards.
For more information about the
program, please visit TAROM, AIR
FRANCE or KLM website.
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TAROM

www.tarom.ro/tarom-tours/city-break

Hotel Diana Roof Garden 4* — de la/from: dbl 337, sgl 429

Hotel Ambra Palace 4* — de la/from: dbl 316, sgl 448
Hotel Executive 4* — de la/from: dbl 284, sgl 378

Hotel Charlemagne 3* — de la/from: dbl 226, sgl 287

Hotel Best Western Crequi 3* — de la/from: dbl 214, sgl 283
Hotel Mercure Chateau Perrache 4* — de la/from: dbl 245, sgl 319
Hotel Le Royal 4* — de la/from: dbl 315, sgl 467

(4 .
MUNCHEN

Hotel Regent 4* — de la/from: dbl 254 sgl 324

Hotel Atrium 4* — de la/from: dbl 246 sgl 301

Hotel Germania 3* — de la/from: dbl 253 sgl 311

Hotel Courtyard C.Center 4* — de la/from: dbl 245 sgl 306

BARCELONA

Hotel Del Mar 3* — de la/from: dbl 317, sgl 391

Hotel Duc De Medinaceli 4* — de la/from: dbl 353, sgl 442
Hotel Gotico 4* — de la/from: dbl 302, sgl 384

Hotel Colonial 4* — de la/from: dbl 353, sgl 442

Hotel Center 4* — de la/from: dbl 343, sgl 451

Hecc St. Moritz 4* — de la/from: dbl 343, sgl 488

Hotel Atlantis 3* — de la/from: dbl 265, sgl 338
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BRUXELLES
Hotel Bedford 4* — de la/from: dbl 289, sgl 353

Hotel B.W. City Center 3* — de la/from: dbl 285, sgl 355
Hotel Floris Louise 4* — de la/from: dbl 300, sgl 390
Hotel Queen Anne 3* — de la/from: dbl 277, sgl 335
Hotel Bristol Stephanie 4* — de la/from: dbl 302, sgl 381

LONDRA

Hotel Imperial 3* — de la/from: dbl 342, sgl 426
Hotel Astor Court 3* — de la/from: dbl 308, sgl 430
Hotel Royal Eagle 3* — de la/from: dbl 303, sgl 390
Hotel Ambassadors 3* — de la/from: dbl 297, sgl 388
Hotel President 3* — de la/from: dbl 317, sgl 390
Hotel Lancaster 4* — de la/from: dbl 387, sgl 572

ATENA

Hotel Candia 3* — de la/from: dbl 194, sgl 239
Hotel Marina 3* — de la/from: dbl 182, sgl 222
Hotel Lotus 4* — de la/from: dbl 220, sgl 285
Hotel Lycabettus 4* — de la/from: dbl 245, sgl 337
Hotel Alexandros 4* — de la/from: dbl 245, sgl 337

PARIS

Hotel Du Theatre 3* — de la/from: dbl 324, sgl 433
Hotel Grand Du Havre 3* — de la/from: dbl 341, sgl 437
Hotel Arley Tour Eiffel 3* — de la/from: dbl 334, sgl 451
Hotel Castiglione 4* — de la/from: dbl 393, sgl 572
Hotel Ambassadeur 3* — de la/from: dbl 291, sgl 381

2 NIGHTS

ISTANBUL

Hotel Ramada Old City 4* — de la/from: dbl 258, sgl 370
Hotel Romance 4* — de la/from: dbl 234, sgl 297

Hotel Richmond 4* — de la/from: dbl 330, sgl 499

Hotel Senator 4* — de la/from: dbl 242, sgl 332

FRANKFURT

Hotel National 4* — de la/from: dbl 229, sgl 280
Hotel Ramada City Centre 4* — de la/from: dbl 252, sgl 348
Hotel Center Plaza 4* — de la/from: dbl 242, sgl 334

LARNACA
Hotel Flamingo Beach 3* — de la/from: dbl 233, sgl 267
Hotel Lordos Beach 4* — de la/from: dbl 280, sgl 343
Hotel Palm Beach 4* — de la/from: dbl 284, sgl 346
Hotel Golden Bay Beach 5* — de la/from: dbl 301, sgl 378

2 NIGHTS (BB) b

BELGRAD

Hotel Excelsior 3* — de la/from: dbl 246, sgl 352
Hotel Zira 4* — de la/from: dbl 282, sgl 400
Hotel Slavija Lux 4* — de la/from: dbl 274, sgl 375
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AMSTERDAM

Hotel Movenpick City Center 4* - de la/from: dbl 376, sgl 572
Hotel Park Plaza Vondelpark 4* — de la/from: dbl 523, sgl 351
Hotel Memphis 4* — de la/from: dbl 310, sgl 424

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 286, sgl 360

Hotel Nova 3* — de la/from: dbl 316 sgl 395

Hotel City Garden 3* — de la/from: dbl 293, sgl 412

Hotel Renaissance Wien 4* — de la/from: dbl 286, sgl 398
Hotel Rathaus Park 4* — de la/from: dbl 293, sgl 407
Hotel Austria Trend Ananas 4* — de la/from: dbl 253, sgl 371
Hotel Mozart 3* — de la/from: dbl 210, sgl 242

Hotel Kopling 2* — de la/from: dbl 222, sgl 265

MADRID

Hotel Togumar 3* — de la/from: dbl 248, sgl 303
Hotel Mayorazgo 4* — de la/from: dbl 285, sgl 370
Hotel Carlton 4* — de la/from: dbl 284, sgl 379

Hotel Rafael Atocha 4* — de la/from: dbl 294, sgl 404
Hotel Florida Norte 4* — de la/from: dbl 272, sgl 335

SALONIC

Hotel Rotonda 3* — de la/from: dbl 225, sgl 250

Hotel Minerva Premier 4* — de la/from: dbl 238, sgl 303
Hotel Mediterranean Palace 5* — de la/from: dbl 279, sgl 377

Tariful pachet include: 2, 3, sau 7 nopti cazare cu mic dejun
(dupa caz); transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatie-
Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe aeroport; asigura-
rea medicald; transferuri. / The price per package includes:
2, 3 or 7 nights accomodation including breakfast (can
vary); TAROM transportation on the route Bucharest -
destination - Bucharest. The package does not include
airport taxes; health insurance; transfers.

Hotel Liwan 3* — de la/from: dbl 365, sgl 415

Hotel Al Dana Plaza 4* — de la/from: dbl 386, sgl 478

H. Golden Tulip Grand Palace 4* — de la/from: dbl 405, sgl 513
Hotel Regency Palace 5* — de la/from: dbl 443, sgl 595

BEIRUT
Hotel Cavalier 4* — de la/from: dbl 4071, sgl 546

Hotel The Mayflower 4* — de la/from: dbl 360, sgl 446
Hotel Le Bristol 5* — de la/from: dbl 420, sgl 556

BUDAPESTA
Hotel Cosmo Fashion 3* — de la/from: dbl 250, sgl 357
Hotel Boutique Zara 4* — de la/from: dbl 290, sgl 436
Hotel Ramada Plaza 4* — de la/from: dbl 279, sgl 405
Hotel Soho Boutique 4* — de la/from: dbl 245, sgl 343

3 NIGHTS (BB

TEL AVIV

Hotel Art+ 4* — de la/from: dbl 447, sgl 661

Hotel Imperial 3* — de la/from: dbl 361, sgl 471

Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 513, sgl 733

H. Crowne Plaza City Center 4* — de la/from: dbl 539, sgl 816

DUBAI

Hotel Admiral Plaza 3*

de la/from: dbl 202 usd+375 euro, sgl 271 usd+375 euro
Hotel Sun&Sands 3*

de la/from: dbl 224 usd+375 euro, sgl 347 usd+375 euro
Hotel Marco Polo 4*

de la/from: dbl 280 usd+375 euro, sgl 433 usd+375 euro
Hotel Carlton Tower 4*

de la/from: dbl 302 usd+375 euro, sgl 481 usd+375 euro
Hotel Samaya 5*

de la/from: dbl 388 usd+375 euro, sgl 626 usd+375 euro
Hotel Marriott 5%

de la/from: dbl 495 usd+375 euro, sgl 850 usd+375 euro
Hotel Armani 5*

de la/from: dbl 792 usd+375 euro, sgl1.502 usd+375 euro
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VARA / SUMMER 2011

Vacanta magica la / Magic holiday at

DISNEYLAND RESORT PARIS

Tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in camera
dubla; copiii pana la 7 ani neimpliniti la momentul check-
in-ului, beneficiaza de intrari in parcul Disneyland Resort
Paris si cazare gratuita.

(06.04 — 07.11.2011)

Cazare 2 nopti si mic dejun plus o intrare in ambele par-
curi din Disneyland Resort Paris/

2 nights stay, breakfast and one access to both
Disneyland Resort Paris parks.

Hotel Santa Fe 2* — de la 250 €/adult.

Hotel Cheyenne 2* — de la 266 €/adult.

Hotel Sequoia Lodge 3* — de la 319 €/adult

Hotel Newport Bay Club 3* — de la 359 €/adult
Hotel New York 4* — de la 384 €/adult

Hotel Disneyland 4* — de la 651 €/adult

Oferte speciale: ,,Stai mai mult, platesti mai putin5=4 sau 4=3%
(5=4insemnand 6 zile/5 nopti la pretul unui pachet de 5 zile/4
nopti; 4=3 insemnand 5 zile/4 nopti la pretul unui pachet de 4
zile/3 nopti).

Oferta valabila pentru sosirile intre 21 mai 2011 — 23 iulie
2011, 15 — 31 august 201, Tl septembrie — 8 octombrie 20T,
23 — 31 octombrie 2011. Tarifele vor fi calculate la cerere,
in limita locurilor disponibile.

CROATIA, DUBROVNIK
(16.06 —15.09.2011) 7 nights

Hotel Adriatic 2*, demipensiune — de la/from: dbl 476, sgl 561
Hotel Komodor 3*, demipensiune — de la/from: dbl 561, sgl 698
Hotel Neptun 4*, mic dejun — de la/from: dbl 642, sgl 911

Hotel Dubrovnik Palace 5*, mic dejun — de la/from: dbl 886, sgl 1415
Hotel Rixos Libertas 5*, mic dejun — de la/from: dbl 903, sgl 1381

Tariful pachetului turistic include/the travel package includes:

> transport avion cursa directa Bucuresti — Dubrovnik si retur, com-
pania TAROM; > 7 nopti cazare si masa, conform ofertei; > transfer
aeroport-hotel-aeroport.

Nu sunt incluse/not included:

> taxele de aeroport: cca. 110 euro/persoana.

COASTA DE AZUR

(23.06 — 08.09.2011) 7 nights
tarife in euro/persoana/sejur

NICE

Hotel Nouvel 2* —de la / from : dbl. 399, sgl. 681

Hotel Best Western Riviera 3* — de la / from: dbl. 535, sgl. 804
Hotel Elington 4* — de la / from: dbl. 686, sgl. 1056

Hotel Radisson Blu 4* — de la / from: dbl. 846, sgl. 1434
Hotel Le Meridien 4* Lux — de la / from: dbl. 972, sgl. 1636
CANNES

Hotel Cannes Riviera 4* —de la / from : dbl. 684, sgl. 949
Hotel Croisette Beach 4* —de la / from: dbl. 795, sgl. 1295
Hotel Cavendish 4* — de la / from: dbl. 830, sgl. 1427
MONACO/MONTE CARLO

Hotel Columbus 3* — de la / from : dbl. 1.045, sgl. 1687
Hotel Fairmont Monte Carlo 4* — de la / from: dbl. 1237,
sgl. 2167

Hotel Meridien Beach Plaza 4* — de la / from: dbl. 1.343,
sgl. 2293

SAINT TROPEZ

Hotel Giraglia Port Grimaud 4* Lux — de la / from: dbl. 1452,
sgl. 2.515

Hotel Domaine de L’Astragale 4*Lux —de la / from: dbl.
1525, sgl. 2.660

Tariful pachetului turistic include/the travel package includes:

> transport cu avionul (zbor direct) Bucuresti — Nisa si retur, com-
pania TAROM; > 7 nopti cazare cu mic dejun >> transferuri aero-
port — hotel — aeroport (cu exceptia hotelurilor din St. Tropez).

> taxele de aeroport: cca. 125 euro/persoana.
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EXOTIC TRIPS

REPUBLICA DOMINICANA SEYCHELLES
La tarifele pentru destinatiile exotice se va adiuga Hotel Dreams Punta Cana Resort&Spa 5* — pret persoanain ~ Hotel Le Meridien Barbarons 4*, Insula Mahe — pret persoana
pretul biletului de avion pe ruta Bucuresti-Munchen ~ camera dubla deluxe, cu all inclusive, 6 nopti, bilet de avion in camera dubla superioara, cu demipensiune, 7 nopti, bilet
sau Frankfurt si retur, curse regulate compania cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/ de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si
TAROM. The price of the plane ticket on the route Bucha-  price per person in deluxe double suite, all inclusive, six retur/price per peron in superior double suite, semi-boarding
rest-Munich or Frankfurt and return, regular TAROM flights, nights, plane ticket from Frankfurt, airport-hotel transport house system, 7 nights, plane ticket from Frankfurt, airport-
will be added to all tariffs for exotic destinations. and return de la/ starting from 1379 euros hotel transport and return de la/starting from 1,938 euros

MEXIC ]

Hotel Now Sapphire Riviera Cancun 5* — pret persoana in MALDIVES MAURITIUS

camera deluxe junior suite, cu all inclusive, 7 nopti, bilet de Hotel Royal Island Resort & Spa 4*, Atolul Ba — pret Hotel Preskil Beach Resort 4%, Mahebourg — pret persoana in
avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si persoana in Beach Bungalow, cu demipensiune, 6 nopti, bilet camera dubla lagoon, cu demipensiune, 6 nopti, bilet de avion
retur/price per person in deluxe junior suite, all inclusive, de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/
seven nights, plane ticket from Frankfurt, airport-hotel si retur/price per person in beach bungalow, semi-boarding ~ price per person in lagoon double suite, semi-boarding house
transport and return de la/starting from 1655 euros house system, six nights, plane ticket from Frankfurt, airport-  system, six nights, plane ticket from Frankfurt, airport-hotel

hotel transport and return de la/starting from 2,027 euros transport and return de la/starting from 1897 euro

-~

il > e B a2

¥

e g s

JAMAICA BALI THAILANDA

Hotel Sunset At The Palms 4* — Negril — pret persoana in Hotel Anantara Seminyak 5* — pret persoana in camera tip Hotel Jw Marriott Phuket Resort & Spa 5* — pret persoana in
camera dubla tree top deluxe, cu all inclusive, 7 nopti, bilet suita, cu mic dejun, 6 nopti, bilet de avion cu plecare din camera deluxe sala garden view, cu mic dejun, 7 nopti, bilet
de avion cu plecare din Frankfurt, transfer aeroport — hotel Frankfurt, transfer aeroport — hotel si retur/price per person  de avion cu plecare din Munchen, transfer aeroport — hotel
si retur/price per person in tree top deluxe double suite, all in suite, breakfast included, six nights, plane ticket from si retur/price per person in deluxe Garden View suite, break-
inclusive, seven nights, plane ticket from Frankfurt, airport- Frankfurt, airport-hotel transport and return fast included, 7 nights, plane ticket from Munich, airport-
hotel transport and return; de la/starting form 1702 euros de la/starting from 1612 euros hotel transport and return de la/starting from 1,951 euros

Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarbatori, simpozioane, conferinte etc.
TAROM Tours va asteapta sa optati, de asemenea si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursului anului, a carei paleta este foarte variata, si anume:

rezervari la toate categoriile de hoteluri, in romania si strainatate, cu sau fara transport aerian; sejururi litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in Europa; pelerinaje
in Israel, Egipt, lordania; agroturism in Maramures, Bucovina.

Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau sa apelati la una din agentiile TAROM Tours: head ofiice, agentia situata in Bucuresti, Str. Splaiul Independentei, nr. 17, tel:
0213034421/3034438/3034414/3184444 sau la filialele din Bucuresti, str. Buzesti, nr. 59-61, tel: 0212046403, din Brasov, 38 Republicii, Et. 1 Ap. 10, tel: 0268406373, din Bacau, str. Nicolae Balcescu, nrl, tel:
0234511462, din Constanta, str. Stefan cel Mare, nr. 15, tel: 0241662632, din lasi, str. Arcu, nr. 3-5, tel: 0232/267768/217027, din Tg. Mures, str. Piata Trandafirilor, nr. 6-8 , tel: 0265/236200/250170.

Prices are minimal and depend on the hotels’ season, possible operation costs surges, as well as local events like: fairs, celebrations, seminaries, conferences etc.

TAROM Tours also invites you to opt for other programs on offer throughout the year, a very wide range of offers as follows:

- booking services at all hotel categories in Romania or abroad, with or without air transport;

- seaside stays in Romania and abroad: exotic trips at competitive prices; Europe circuits; pilgrimages to Israel, Egypt, Jordan; agritourism to Maramures, Bucovina.

For bookings or any kind of information, please visit the website www.tarom.ro or call one of the Tarom Tours agencies: Head office, located in Bucharest, 17 Splaiul Independentei, phone:
0213034421/3034438/3034414/3184444 or one of our subsidiaries in Bucharest, 59-61 Buzesti Street, phone: 0212046403, in Brasov, 28 Republicii Street, et. 1 ap. 10, phone: 0268406373, in Bacau,

1 Nicolae Balcescu Street, phone: 0234511462, in Constanta, 15 Stefan cel Mare Street, phone 0241662632, in lasi, 3-5 Arcu Street, phone: 0232/267768/217027, in Targu Mures, 6-8 Piata Tran-

dafirilor Street, phone: 0265/236200/250170.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania LEGENDA / LEGEND Tarifele sunt valabile la data publicarii si pot
"ﬂa Tel: +40 21318 44 44 4% Hotel *x%** BB  Cazare, mic dejun / Bed & Breakfast suferi mici aju}téri, Re_zervéri‘le la hOF?luri se
£ A +40 21303 44 14/21/37 sgl  Single/single I/o(; conlﬁrm_a_l_n functle__de dlsp;F)nlbllltate§;
ur S 3% Hotel A A* dbl  dubl/double a data lansarii comenzii. / Tariffs are avail-
. +40 21303 44 39 2% Hotel % o i/l able at print time and may suffer some
E-Mail: tours@tarom.ro ote P tripla/triple adjustments. The reservations to the

NA nu este disponibil/Not Available hotels will be confirmed subject to avail-

. ability at booking order time.
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AGENTII EXTERNE INTERNATIONAL BOOKING OFFICES
= AUSTRIA B+33 147422542/42654366 BB iray Bucharest P.O. BOX 2512
] W33 142654367 £« Otopeni (16,5 km) B +41 442529040
Vienna BA/P: +33 174372981 Rome TAROM Head Office +41 448132414
# Schwechat (18 km) agenceparis@tarom.fr # Fiumicino (36 km) Calea Bucurestilor ml+41 442529080
TAROM Office TAROM Office taromzurich@bluewin.ch

21 Opernring, 1010 Wien
@ +4315818800/5818801
fml+43 1581880016
@A/P: +431700732728
tarom@aon.at

0 B eeccium
Brussels

% Brussels Airport
Departure Hall,
1930 Zaventem

@ +32 22186382

fml+32 22198046
financial@tarom.be

I BULGARIA
Sofia

% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
1000 Sofia
44 Vitosha Blvd.

@ +35 929331055/66/56;

fml+35 929331040

[& | cypPrUS

Nicosia

% New Marathon
Aviation ltd.
2 Naxos St. 1st Floor, 1070
28099, CY 2090
@ +35 722375266
fml+35 722374905
Larnaca

% Larnaca International
(8 km) New Marathon
Aviation ltd.

Larnaca International
Airport Office NBR
20.076.023

Level 2 / Departures

@ +35 724008737

fml+35 724008738
taromcy@newmarathon.com

L __ |

= EGYPT
Cairo

% International (24 km)
Red Sea Tours, 8-A,
Kasr El Nil St.

@ +20 25766655

-0 25766622

BA/P: +202 2653954

FRANCE
Paris

% Charles De Gaulle
(26 km)
TAROM Office
17 Avenue de 'Opera
2éme étage 75001

E== GERMANY
Frankfurt

% International (12 km)
TAROM Office
13 Zeil St., 60313
Frankfurt/Main
@ +49 69295270
fl+49 69292947
@A/P: +4969 69025231
frankfurt@tarom.de
Munich

% Munich — Airport 85366,
Terminal 1, Modul C,
Office C4-359

@ +49 8997591140/97591142

fl+49 8997591141
munich@tarom.de

i== GREECE
Athens

% Eleftherios Venizelos
(35 km) Airport Office
19019 Spata, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/J20

@ +30 2103530405

fml+30 2103532323
athens@tarom.gr

M QATAR
Doha

% Trans Orient Travel
& Tourism Centre
Rajan St. PO Box 363
@ +97 44458458/4432496
fml+97 44321099/4432698

—
mssm HUNGARY
Budapest

4 Ferihegy 2B (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051
@ +36 12350809/ 2350811
fm+36 13172307
tarom.hu@t-online.hu
E ISRAEL
Tel Aviv

= Ben Gurion (19 km)
TAROM Office
1, Ben Yehuda St.,
Migdalor Building
2nd floor,
63801 Tel Aviv 63458
@ +97 235162217/5162292
+97 235162048
97 235162382
help@taromtlv.co.il

Via Torino 150, 02nd
floor, int 8, 00184
& +39 0685305045
+39 0685305114
BA/P:+39 0665954033
fmA/P:+39 0665010876
direzionegeneraleit@
tarom.it
E= jorpaAN

Amman

% Queen Alia (35 km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

B +96 265620760/
5620754/5694765

f+96 265686684

KINGDOM OF SAUDI ARABIA
Riyadh

% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten Str., Malaz P.O.
BOX 6265 - Riyadh 11442

B+96 614787272

fml+96 61479381

@A/P: +9661 2221080

= KUWAIT

Kuwait

& International (22 km)
Al-Athla Travel
Al Homaizi Bldg.,
Al Soor St., Al. Salheih
B+96 52441041/2441042/
2426847/2426846
96 52428671

ot LEBANON
Beirut

% International (8 km)

Al Sawan Co. SARL

Al Sawan Building St.,

No. 62, Ain El Tineh,

Raouche, P.O. BOX 118207
@ +96 11797430

Sales Office: 807444/888
fl+96 11797431

BB RrepusLic oF MoLDAVIA
Kishinev

= Kishinev (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.

@ +37 322541254

Tml+37 322272618
tarom@mtc.md

J J ROMANIA

nr. 224F, 2nd floor
Henri Coanda Intl.
Airport
& +40 212041355/204 2725
T+40 212014761
TAROM Office
at Henri Coanda
Intl. Airport
@ +40 212041355 / 2042725
TAROM Sales Offices:
17 Splaiul Independentei,
B +40 213034444,/3034400
T+40 213164444/3162036
E-mail:
rezervari®tarom.ro,
technical.assistance®@
tarom.ro / 59 Buzesti St.
B +40 212046464/3169044
+40 213169045
Tm+40 212046424/2046427
reservationvictoria@
tarom.ro
agvictoria@tarom.ro

s SPAIN
Madrid

& Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida
de Hispanidad, S/N
Aeroporto Barajas,
Terminal 4, PL 2 Salidas
28042 Madrid

B +34 915641883

Tm+34 915641901
Mail: madrid@tarom.es
Barcelona

4 TAROM Office
Airport Terminal T1, P30
North, Departures 08820
@ +34 932.596.157
+34 932.596.158
Tml+34 934.791.764
Mail: barcelona®@tarom.es
I
=mmm SYRIA

Damascus

= International (29 km)
Alsham Travel and
Tourism 52 Fardoss Street
P.O. BOX 248

@+96 3112223630/ 2223332

fm+96 3112222920/ 2247003

SWITZERLAND
Zurich

= Zurich (12 km)
TAROM Office
8060 Flughafen Zurich,
Terminal 1, Room 2-271,

Swissport: Ticketing
Center-Flughafen Zurich
Terminal 2

@ +410900300315
+41438125142

i+ 418129886
zrh.tickets@swissport.com

TURKEY
Istanbul
2 Ataturk (24 km)
TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
@ +90 2124653777
-0 2124653778
tarom@superonline.com
= UNITED ARAB EMIRATES
Dubai
% International (5 km)
Al Majid Travel Agency &
Tourism, Al Maktoum St.,
PO-BOX 1020, Deira
@ +97 1422176/2211849/
2222007
m+97 142276748
N LA
~Zi= UNITED KINGDOM
London
% Heathrow (24 km)
TAROM Office,
Town Office,
27 New Cavendish St.,
WIG 9TX
@ +44 2072243693
Tml+44 2074872913
lonoffice@taromuk.co.uk
Airport Office
Room 4009, 4th floor
NE Extention Heathrow
Terminal 4, TW6 3FB,
W +44 2087455542
fm+44 2088974071
lhroffice@taromuk.co.uk

= usa
New Jersey

=% 300 Lanidex Plaza,
3rd floor Parsippany,
NJ 07054

@ +19738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)

iml+1 9734288060
tarom@
rep-northamerica.com
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AGENTI DE VANZARI CARGO IN ROMANIA

ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

AGILITY LOGISTICS SRL

Str. lon Campineanu nr. 11,
et. 4 Camera 421 Moldul B
B+40312261018

40 2135010 71

CARGO PARTNER

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti
Str. Sulfinei nr 3
Otopeni, Jud. Ilfov
@& +40 21206 67 80
40 21206 67 85

DELAMODE
ROMANIA SRL

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr.11C
@+40 2130598
27/28/29/30/31

w40 21305 98 67/64

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti Str. Aurel
Vlaicu nr. Nr.9, Terminal
Frans Maas 2 , camera 25

B +40 21300 7542/43
El+40 21300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

Aeroport International Henri

Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 9
Otopeni Cargo Terminal
B+4021207 46 43
40 21207 46 41

EASI LOGISTIC SRL

Aeroport International
“Henri Coanda” Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.9, Termi-
nal Frans Maas nr. 2, camera
16 Otopeni, Jud. llfov

@ +40 31405 92 02
w40 2135190 31

EUROPRIM SHIPPING
SRL

Str. Gheorghe Cutuinr.13 A
Sect. 6, Bucuresti

@+40 2141090 33

Tm+40 21410 06 08

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL

Aeroportul International
“Henri Coanda” Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 E
Cladire ATR

Otopeni, Jud. llfov

@ +40 31228 2800/02
40 31 228 2801

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Calea Rahovei nr. 321, Bl. 28,
sc. 2 et. 5ap. 58, Sector 5,
Bucuresti

Aeroportul International
“Henri Coanda” Bucuresti
BICC Terminal

@ +40 21210 45 07

40 21 201 45 08

GEBRUDER WEISS SRL

Bvd. Exporzitiei nr.1et. 8
Bucuresti

@ +40 372 67 8529/8525
m+40 372 67 8539

HELLMANN WORLD

WIDE LOGISTICS SRL

Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr.TA
intrarea B, camere 210-211
Otopeni,Jud. lifov

B +40 213000 244
F+40 213000 245

INTERNATIONAL ROM-
EXPRESS SERVICE LTD

Licensee of Federal Express
Corporation Aeroportul
International “Henri Coanda”
Bucuresti Str. Ferme C nr. 13,
Otopeni, Jud. llfov

@+40 2120148 22

40 21 201 4827

KUEHNE & NAGEL
TRANSPORT SRL

Aeroportul International
Henri Coanda Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224
E, Terminal BICC et. 2,
camera 2-3

@ +40 2120146 40
40 2120145 46

MASTER MIND SRL

Aeroportul International
Henri Coanda“

Str. Aurel Vlaicu nr. 3
Cladirea Master Mind

& +40 2120146 06
40 21 20146 01

M&M MILITZER &
_MUNCHROMANIASRL.
Aeroportul International
,Henri Coanda*“

Airport Smart Office 3,
etaj 1 Str. Sulfinei, Otopeni,
Jud. llfov

@ +40 31229 3489

40 31229 3394

PANALPINA ROMANIA
R
Str. Brandusilor , Nr. 2-4 et 6

Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
B +40 21326 6164
40 21326 61 63

PEGASUS SUPPLY
CHAIN SOLUTIONS SRL

Aeroportul International
,Henri Coanda*“

Calea Bucurestilor nr. 224
Terminal BICC, Et 2 camera 8
Otopeni, Jud. lfov

@ +40 2120146 58

Fml40 2120146 57

SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS

Str. Batisteinr. 9, sect 1
Bucuresti

@ +40 213187735
40 213187741

SDV SCAC ROMANIA

Str. Gara Herastrau nr. 2-4,
sect 1Bucuresti

B +40 2123210 32/52
4021232101

A/P Otopeni

Calea Bucurestilor 224 E
@ +40 2120147 59

40 2120147 84

SCHENKER-
ROMTRANS SA

Calea Rahovei nr. 196 C, sect
5 Bucuresti Aeroportul Int.
,Henri Coanda®, Otopeni,
Cladirea BICC, et. 2 camera 9
@ +40 212014662

FA-40 21201 4663

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1A
Bucharest Business Park (BBP)
@ +40 21303 45 00/45 67

R0 21303 45 80

A/P Otopeni str. Aurel
Vlaicu pr. 49 @& +021 407 41
03/04 m+021 303 4288
Timisoara, Str. Aeropor-
tului nr. 1

@ +40 256 404 808
Tml+40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International

“Henri Coanda” Bucuresti
Calea Bucurestilor 224 E
Cladirea BICC,

etaj 2 camera 11-13,
Otopeni, Jud. llfov

+40 2120146 20

+40 212014619
Timisoara Aeroportul Traian
Vuia, Str. Aeroportului nr. 2
& +40 256 386070

+40 256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA SRL

Aeroport International
“Henri Coanda “, Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.11C
Otopeni, Jud. llfov

@ +40 21350 92 03

) +40 21350 92 04
Timisoara, Str. Gh. Marinescu
no.2 ap.5 @ +40 256 306162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Buildin
Str. Drumul Garii Odai nr.1A
Et. 3 Room 303-305, 316
Otopeni, Jud. llfov
& +40213155555/

31599 99/31580 00
40 213145 549

UNIMASTERS
LOGISTICS SRL

Aeroportul International
Henri Coanda“

Gatt Building, Room 1l
Otopeni, Jud Ilfov

@ +40 2120428 00

+40 21204 28 00

TEEN TRANS RO SRL

Aeroportul International
“Henri Coanda“, Bucuresti
Str. Fermei A nr. 3A
Otopeni Jud. llfov

@ +402135037 21

+40 21350 37 23

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. lifov
@ +40 21350 44 45
+40 21350 44 47

WORLD MEDIATRANS
SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

@ +40256497616

@ /Fax: +40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Payilion 2

+40 364 8149 40

EURO CARGO SRL

Aeroportul International
Henri Coanda“

Gatt Building , Parter
Otopeni, Jud llfov

@ +40 2120149 08

+40 2120149 09

LULU FISHING

TRANS SRL

Str. Dunavat nr. 9, Bl. 57 Sc.5
Ap.73, sector 5, Bucuresti
Tel/Fax: +314 361355

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE

INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

—
mmmm AUSTRIA
BRAINWAY
AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien
@+431700733362/3
43 1700733361

B B secium
AIR SUPPORT BELGIUM
Hector Henneaulaan 144
Box 5,1930 Zaventem
@ +3227528680
iml+32 27528686

I I FRANCE
GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy
1Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex
@+33148623564
Fil+33148 62 53 35

GERMANY

GLOBE AIR
CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9

D-64546
Moerfelden-Walldorf
B +49 6105406640
Tml+49 61059930499
P.C. AIRLINE SERVICES

GmbH; Flughafen Schonefeld,

D-12521 Berlin
B +49 6105406640
49 61059930499

Z1s< GREAT BRITAIN
Air Logistics Ltd
2nd Floor,Building 558
Shoreham Road West
Heathrow Airport, Hounslow
Middlesex, TW6 3RN
B +44(0)2087598686
TW+44(0)2089909005

H==

—— GREECE
GOLEMIS AIR SERVICES
COSA
15 Panepistimiou 10564,
Athens
@ +30 2103543848
T30 2103543739

—
=== HUNGARY
AIR LOGISTICS Kft.

122 TAROM INSIGHT august — septembrie 2011

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A
W +36 29550570
36 29550580

I IRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE
CARGO SERVICES
C/O Need More Space House
Suite 306, Old Airport Road,
Santry, Dublin 9
@ +35318468968
(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
Tml+353 18468969
(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)

~—— ISRAEL

LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.
P.O. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

W +97 239502593
fm)+97 239502594

I I ITALY

CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI

AERE| TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)

@ +39 0258581243
39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, Ist. floor

00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
39 066529019

—

= LATVIA
KALES AIRLINE SERVICES
Riga district, Marupe rural mu-
nicipality Airport, 12 Ziemelu
street, Latvia
@ +371 67009141
i +371 67009142

I

mmmm NETHERLANDS
AIR SUPPORT HOLLAND BV
Folkstoneweg 40, M8 LM
Luchthaven, Schiphol Airport,
P.O. Box 75569,
@ +31203164210
31 203164243

BB rer. oF MOLDAVIA

BALMUS TRADE SRL
Str. Chisinaului 14, ap. 28
W +37 322524102

w37 322529341

=—
=== SPAIN

CRS AIRLINE

REPRESENTATIVES SL

Conchita Supervia, 15-Local,

08028, tel:+34931888690,

34934092511

Centro de Carga Area,

Edificio Servicios Generales,

Off. 509, Madrid

& +34 913937402

T34 913937403

Centro Logistico

Aeroportuario, Office 8

46940 Manises, Valencia

W +34 961523943

m)+34 961598770

SWITZERLAND
AIRNAUTIC AG
Freight Building,
West 1-360, P.O. BOX 53,

CH-8058 Zurich - Airport
B +41 438163890
Tmil+41 438163845

E TAIWAN

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.
4F-1No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist, Taipei 11493
W +886 22658 0255
iml+886 22659 7610
TURKEY
CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti; Sok Sema
AP No. 40/4 Istanbul
W +90 2125703631
90 2126602955
= USA
SUNSHINE SERVICE
INTL. INC.
147-35183 Street
Jamaica NY 11413
& +017186561515
ml+017182441324




*

De ce sa zbori cateva ore
pentru ingrijirea medicala
pe care o meriti?

*
La Centrul de Diagnostic Avansat Medicover
beneficiezi de investigatii realizate cu cele mai
performante echipamente® si de experienta
unei echipe medicale de renume.

* Ultrasonografie de inalta performania cu tehnologia X-MATRIX;

* Ultrasonografie ginecologicé de Inalta performanta 3D/4D, inclusiv morfologie fetala
cu ecograful VOLUSON EB;

* Diagnostic si monitorizare cardiaca prin test de efort, monitorizare holter EKG gi de
tensiune artariald cu echipameante General Electric;

* Tratamente laser ORL cu sistemu| Dicde Biolitec;
* Tratamente anti-aging si epilare definitiva cu Laser Cutera.

Specialitati:

Medicina Generala « Mediciha Interna = Psihologle = Psihlatrie = Ortopedie = Urologie /',;-h_“\
Endocrinoclogie = Neurologie = Cardiologle = Ecografie = Darmatologie = Vaccindn Y.'_
Internationale = Chirurgle Plastica gl Reparatorie = Explorari Funclionale = Ginecologie

Centrul de Diagnostic Avansat Medicover M E DI COV E R
Str. Dr, Grozovici nr. 6, Sector 2, Bucuresti, Call Centar: 021 8896, www.medicover.ra CENTRUL DE

DIAGNOSTIC AVANSAT
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